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1.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento” (continuación)

El PRESIDENTE:  
/ …hacer un llamado a la Comisión General para que, con relación al lenguaje, todos hagan un esfuerzo para transigir, de manera de acelerar la aprobación de los proyectos porque solamente nos queda el día de hoy.  De nuevo, quiero aprovechar la ocasión para agradecer a los Jefes de Delegación, quienes en el día de ayer destacaron la importancia del tema del diálogo “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento”.


Vamos a continuar, tal y como informamos en la tarde de ayer, con el orden de oradores inscritos que nos queda:  Trinidad y Tobago, Paraguay, Haití y, cuando lleguen, Santa Lucía y Antigua y Barbuda.


Me es grato, entonces, ofrecer la palabra al honorable Jefe de la Delegación de Trinidad y Tobago.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you.

Mr. President and Minister of Foreign Affairs of the Dominican Republic, colleague ministers of the Americas and heads of delegation, Secretary General, Assistant Secretary General, permanent representatives, delegates, permanent observers, ladies and gentlemen:
Let me first of all, Mr. President, congratulate you on your election to preside over the thirty-sixth regular session of the General Assembly of this august body and express the sincere appreciation of the Delegation of Trinidad and Tobago for the very warm hospitality extended to us by the Government and people of the Dominican Republic since our arrival in this historic city of Santo Domingo.


Mr. President, we welcome the opportunity to speak on the theme of this year’s General Assembly session, and we do so with a great sense of satisfaction.  We deem it an issue that is not only central to the deliberations of this body, but also to the development agenda of its member states.  The Dominican Republic must be commended for its timely choice of theme.


Mr. President, knowledge as a concept and a much desired commodity has today been accorded an excellent and principal value and serves as a means of achieving greater economic and social benefits for our peoples.  A knowledge-based society affords the citizenry greater choice and more opportunity for personal development.  It permits a greater degree of social integration among otherwise disparate groups in society, and when used optimally and wisely, leads to a better quality of life for all.


A driving force in the development of a knowledge-based society is information and communication technology, commonly referred to as ICT, which is currently transforming the world’s economic and social systems.  Furthermore, ICT and knowledge management systems are not ends in themselves; rather, they are powerful tools for good governance and for sustainable development.  

The uneven pace of this transformation of the global community has already led to a considerable digital divide that is creating a new category of haves and have-nots: those who have enjoyed economic benefits from early forays into this domain and those who must now strive to keep pace with them.


The challenges and opportunities posed by the ongoing transformation of the international system into a knowledge-based society driven by ICT was specifically addressed by the recently concluded World Summit on the Information Society (WSIS) and was also recognized at the Fourth Summit of the Americas in Mar del Plata, Argentina.  Both summits emphasized the ways in which ICT and the emergence of a knowledge-based society could revolutionize the way the world lives and does business.  

However, a fundamental prerequisite for deriving benefits from this process is the provision of universal access to ICT, thereby minimizing the digital divide.  Democratic governments must remain effective in ensuring that the core values according to good governance and the knowledge-based society are realized for the benefit of the population.  They must rely upon public participation and far-reaching intersectoral discussions and consultations, and they must respond to the most critical needs of society in an open, transparent manner.


However, while ensuring and respecting access to and freedom of information, we must also remain vigilant as to improper uses of new technologies, such as the Internet, where predators now avail themselves of the same technologies to lure unsuspecting youth into sexual exploitation and other dangers.  Indeed, tied to the concept of good governance and relevance to a structured knowledge-based society are important watchwords related to the integrity of our societies, such as accountability, participation, predictability, and transparency.  

In this regard, Trinidad and Tobago has adopted measures to ensure that all public officials are answerable for their behavior, that all societal stakeholders are included in the business of government, and that the required laws, regulations, and policies to regulate society are put in place and that they are fairly and consistently applied.


The Government of Trinidad and Tobago is committed to transparency and openness in government, and in this regard, the 1999 Freedom of Information Act was adopted to assure the availability of information to the general public.  This commitment has been demonstrated in regional, hemispheric, and international fora, and so the Government continues to support the strengthening of joint measures, instruments, and policies to fight and eradicate corruption and impunity.


Indispensable to our success is the effective and efficient delivery of government systems.  Strategies for incorporating the latest advances in science and technology to boost production, skills, and competitiveness; to build capacity in the public and private sector; and to maintain connectivity and communications in the face of all-too-frequent natural disasters must remain a frequently revisited priority for our region.


Simultaneously, developing countries need to seize every opportunity to promote meaningful investment in their human and infrastructural resources.  They must continue to pursue the development of key competencies through the education system.  To do otherwise would be to risk unexpected hurdles in delivering the benefits of democracy to their citizens.


Mr. President, we live in an era in which good governance, already a hallmark of the Caribbean democratic experience, has become widely endorsed throughout the Hemisphere as essential to democratic stability and sustainable economic development for our peoples.  Against this background, Trinidad and Tobago has made bold strides into the 21st century with a positive, comprehensive development agenda that would enable our citizenry to reap the tangible benefits of economic and technological progress.  This is particularly so in the field of information and communication technology.

The Government has launched its Vision 2020 program, with the objective that Trinidad and Tobago should achieve developed country status by the year 2020.  There are five clearly defined priorities of Vision 2020:

· Developing innovative people;

· Nurturing a caring society;

· Governing effectively;

· Enabling competitive business; and

· Investing in sound infrastructure and environment.

In this context, Trinidad and Tobago, as part of its national ICT strategy, FastForward, has widened accessibility to recent technological advances to include specific groups, such as the small- and medium-sized business community, schools and libraries, the legal system, and the society at large through community access centers. Trinidad and Tobago will remain fully committed to good governance and to the incorporation of ICT as the engine of development and the foundation upon which the knowledge-based society will be built.  

We commend the Organization of American States for its role in the promotion of the theme of this regular session of the General Assembly and the application of these technologies in education, science and technology, and legal affairs, among other areas.  We will work arduously through participation in organs that have been charged with specific responsibilities in this area, such as the Inter-American Telecommunication Commission (CITEL).  We look forward with enthusiasm to sustained collaboration with our colleagues in the Hemisphere in efforts to strengthen the Organization’s integral development agenda in this and other areas of hemispheric importance.  

Mr. President, I thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro de Relaciones Exteriores Knowlson Gift.

Ahora me es grato ofrecer la palabra al Viceministro de Relaciones Exteriores de la República del Paraguay y Jefe de la Delegación de su país, el Embajador Emilio Giménez Franco.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Muchas gracias.

Señor Presidente, señores Jefes de Delegación, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señoras y señores:

En primer lugar quiero agradecer en su persona, señor Canciller Carlos Morales Troncoso, la hospitalidad que nos brindan el Gobierno y el pueblo de la República Dominicana, agradecer también las atenciones de que somos objeto en esta bella ciudad de Santo Domingo y felicitarlo por la magnífica organización de esta conferencia.

Señor Presidente, asistimos a esta reunión para considerar el tema “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento” en un momento de la historia en el que estamos ante los retos de una profunda transformación de las economías industriales a las economías posindustriales, avocadas a producir bienes y servicios basados en la tecnología y la informática.

El acceso a la información por parte del ciudadano de cualquier lugar del mundo se realiza en cuestión de segundos.  Hoy, el conocimiento aparece como eje transversal de un abanico de paradigmas emergentes.

Conscientes de este nuevo esquema, los Jefes de Estado y de Gobierno de nuestros países, en ocasión de la Tercera Cumbre de las Américas del año 2001, celebrada en Quebec, Canadá, acordaron la importancia de ir eliminando las desigualdades digitales entre los ciudadanos de las Américas para favorecer el proceso de una profunda adecuación tecnológica y favorecer sus efectos sociales, culturales, políticos y económicos.

Igualmente, manifestaron su firme convicción de la necesidad de una agenda de conectividad para las Américas, una agenda expresada en términos prácticos y destinada a los ciudadanos, con el objetivo de desarrollar sus conocimientos para fortalecer la democracia, producir desarrollo y hacer realidad su potencial humano.

Esta tarea le ha sido encomendada a la Comisión Interamericana de Telecomunicaciones, la que ha desarrollado no solo una agenda sino también un plan de acción basado en premisas, como la participación activa y permanente de la sociedad, incluyendo el sector privado.  Por tanto, al tener una agenda de conectividad y un plan de acción hemisférico, además de la Declaración de Santo Domingo que aprobaremos aquí a nivel hemisférico, contamos ya con los instrumentos necesarios para seguir nuestro camino hacia una sociedad del conocimiento más justa y equitativa.

Hoy, la sociedad del conocimiento es aún un ideal al cual todos aspiramos y por el cual todos trabajamos.  Adquirir nuevos conocimientos es una necesidad que se convierte en un imperativo para nuestros Gobiernos, a fin de ofrecer al individuo un horizonte de oportunidades.

En esta intensa actividad que desplegamos los Gobiernos de la región para concretar logros específicos en el desarrollo económico y social de nuestros países, estamos expuestos a prácticas y mecanismos estructurales que esconden un alto grado de ineficiencia que puede considerarse como corrupción, porque no resuelven las urgencias de nuestra población en cuanto a su bienestar, no permiten la disminución de los índices de exclusión, ni logran reducir la dramática brecha negativa de distribución del producto en los países.

Ante este escenario, una vía de solución es la activa y responsable participación de la población como contralor del poder delegado a sus autoridades.  Hoy, en el siglo XXI, son las tecnologías de la información las que podrán permitir a las autoridades y a los ciudadanos, en conjunto, lograr lo que acabamos de citar:  resolver las necesidades emergentes de la población, disminuir la exclusión social y acortar sustancialmente la brecha distributiva.

Por ello coincidimos con los demás Estados Miembros en afirmar que es necesario impulsar el desarrollo económico y social con metas futuras bien definidas y con iniciativas que permitan reducir la desigualdad en el acceso, uso y beneficio de las tecnologías de la información y la comunicación, con el fin de eliminar la brecha digital y, así, eliminar también la pobreza y las desigualdades sociales.

Con ese afán, el Gobierno de la República del Paraguay se encuentra implementando nuevos proyectos con la asistencia técnica y la provisión de equipamiento tecnológico, de manera que la sociedad pueda beneficiarse de su uso.

Para garantizar el libre acceso a la información pública, el Gobierno paraguayo recientemente actualizó un sistema de contrataciones públicas para que el ciudadano pueda acceder, de una manera clara y precisa, a la información de su interés.

El Paraguay es consciente de su condición de país sin litoral marítimo, pero no se desanima en su esfuerzo por ingresar a la libre competencia de los mercados que anhela y busca.  

La sociedad del conocimiento tiene su base técnica en las TIC.  Creemos que las mismas son buenas herramientas para trabajar con eficiencia y ser parte de la innovación y la competitividad de los mercados.  Por ello, no menospreciamos la ayuda que podamos recibir para seguir en esta sociedad del conocimiento.  Confiamos plenamente en que los medios y los adelantos tecnológicos pueden obrar en beneficio de la consolidación de la democracia y la gobernabilidad en nuestros países.

Señor Presidente, celebramos la exitosa realización del trigésimo primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General del pasado mes de enero, en Washington, D.C., ocasión en que se logró consensuar un acuerdo de transición para considerar una nueva metodología y determinar la escala de cuotas y el aumento del límite presupuestario para el año 2007.  

Estos hechos demuestran el compromiso de los gobiernos de los Estados Miembros con la Secretaría General y con la Organización, y en esta ocasión renovamos el compromiso del Gobierno del Paraguay de cooperar hasta encontrar un mecanismo para establecer una nueva escala de cuotas que recoja las características propias de nuestra Organización, de conformidad con el artículo 51 de la Carta.

Hemos percibido avances significativos en la Organización desde el último período ordinario de sesiones de la Asamblea General celebrado en Florida.  En el ámbito de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), felicitamos el Informe Hemisférico y los Informes Nacionales, producto de la Tercera Ronda del Mecanismo de Evaluación Multilateral.  Vemos con agrado el Primer Informe Hemisférico, producto de la Primera Ronda de Análisis del Comité de Expertos de la Convención Interamericana contra la Corrupción y, en lo que a la Comisión Interamericana de Mujeres se refiere, el inicio de los trabajos de los expertos designados para el Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belem do Pará”.

La producción de estos informes son la prueba palpable de la solidaridad y la cooperación en nuestro hemisferio.  El seguimiento que cada uno de los países demos a las recomendaciones emanadas de estos mecanismos hará que sigamos construyendo un sistema interamericano más fuerte, más competitivo, de cara a los desafíos de este mundo cada día más globalizado.

Mi país recibió con agrado la finalización de las negociaciones para el establecimiento de la relación jurídico-institucional entre la OEA y la Junta Interamericana de Defensa.  Después de 64 años de existencia, la Junta cuenta con un estatuto cuya estructura está basada en los principios de supervisión y subordinación de las instituciones militares a la esfera civil, acorde con la democracia que hoy vive el Hemisferio.

Deseo felicitar al señor Secretario General por el proceso de reestructuración de la Secretaría General que está llevando adelante.  También reconocemos sus esfuerzos para transparentar la administración de la Organización.

Reitero el deseo de mi Gobierno de seguir fortaleciendo los temas que son pilares de la Organización, como el fortalecimiento de la democracia y el respeto de los derechos humanos.

Igualmente, reitero el compromiso de la República del Paraguay de acompañar las líneas de acción de los distintos programas de esta Organización, poniendo énfasis especialmente en la gobernabilidad y el desarrollo de los pueblos del Hemisferio, y reafirmo la necesidad de apostar por los mecanismos de intercambio de cooperación para agilizar la utilización de las herramientas de la tecnología de la información y las comunicaciones en todos los rincones de las Américas.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Viceministro.

Tiene la palabra el Canciller de Santa Lucía, señor Petrus Compton, Jefe de la Delegación de su país.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SANTA LUCÍA:  Thank you very much, Mr. President.  

Allow me to join with those who have gone before in thanking you, our host, your government, and the people of this Caribbean country for the warm hospitality extended to myself and my delegation since we arrived here.   

I must also take this opportunity, sir, to compliment you on your excellent stewardship of this meeting.  While we have not always been cooperative, you have been excellent in how you have managed our affairs.

Mr. President, the Fourth Summit of the Americas, which was held in November 2005 in Mar del Plata, Argentina, had as its theme “Creating Jobs to Fight Poverty and Strengthen Democratic Governance.”  This was an explicit admission that democratic governance has to deliver tangible benefits in order to be sustainable or, if I may state it differently, unless the benefits of development are enjoyed by our people, the democracy project will fail.  One primary concern of democratic governments, therefore, is to facilitate the conditions that will encourage economic growth, social development, and equitable distribution of the prosperity of our nations.

Amidst the complex interplay of factors that characterize the development process, there is now an overwhelming consensus that the skillful use of information and communication technologies (ICTs) can provide a powerful lubricant in the proverbial engine of development.  Studies conducted by well-known and respectable organizations like the United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD), the International Labour Organization (ILO), and the Organisation for Economic Co-operation and Development (OECD) provide empirical evidence that the adoption of ICTs by enterprises plays a fundamental role in economic growth for developing countries.  This is particularly exciting for the Caribbean where, as you know, market size, among other things, has always been a perennial impediment to economic growth.

The development of knowledge-based products, underscored by sound intellectual property protection régimes, makes smallness of market size irrelevant since the actual and potential market is immediately global.  Similarly, while the majority of businesses in the Caribbean are small and medium enterprises (SMEs), if not microenterprises, ICTs provide an affordable platform through which SMEs can compete globally.  Even more tantalizing, Mr. President, the natural connections between ICTs and the provision of services means that the potential for ICTs to promote development within our heavily service-oriented economies in the Caribbean should not be underestimated.

Fundamentally, therefore, ICT investment arguably appears to be particularly appropriate for turning factors that have traditionally been regarded as economic weaknesses into significant strengths.  There is also increasing empirical evidence that a sound ICT platform and a strong intellectual property protection régime can attract foreign direct investments in research and development facilities, not only resulting in the creation of new jobs, but also developing the knowledge capacity of recipient countries.  

But this relationship between developmental processes and the promotion and proliferation of ICTs has implications and presents challenges for governance.  If developing nations are to reap the potential benefits that a thriving information-based economy can produce, then it will be critical that we develop coherent and ambitious strategies to ensure that the requisite investment in the area of ICTs occurs.

Buoyed by the economic data, appropriate policy responses aimed at the promotion of targeted investments in this area are therefore required.  Not only will it be necessary to develop and adopt concerted and deliberate policies to create the necessary enabling environment for such investment to flourish, but it will also become critical to remove those systemic bottlenecks likely to frustrate such investment, once established.

  In this process, Mr. President, government is a facilitator, creating the conditions for innovative entrepreneurs and owners of capital to develop enterprises that can provide employment, better the living conditions of the population, and support our nations’ march to prosperity.  In this regard, government needs to create a fair and balanced legislative and regulatory environment that can provide certainty to businesses and consumers alike and create confidence in the process of development.  

Additionally, issues such as information security and cyber-crime cannot be ignored.  We need to develop flexible and responsive administrative systems staffed by knowledgeable and sensitive public officers who understand their roles as facilitators of the development process.

The creation of a knowledge-based society presents many challenges to governments, not the least of which is a challenge to the very manner in which governance flourishes.  The distinguished Minister of Foreign Affairs of Nicaragua made a telling point yesterday that bears repeating:  the creation of a knowledge-based society through the instrumentality of ICTs challenges us to govern with a greater measure of accountability and transparency than before.

Public participation in the process of governance is also greatly enhanced.  Greater availability of and access to information ensures that all governmental acts and omissions can now emerge into the public domain for public scrutiny.  It means that a heavier burden of accountability now rests on our shoulders—accountability to our people, to foreign aid donors, to international financial institutions (IFIs) and to the international community in general.  Additionally, democracy is greatly enhanced, as our publics not only have greater access to more information, but they also have greater access to the means of communicating their views and opinions on the policy choices that governments adopt, thereby becoming better able to influence these policy choices.

In conclusion, Mr. President, the implications for governance and for development at large of the increasing global information society are clear.  Opportunities exist to overcome traditional economic handicaps and transcend the constraints of limited resource endowments.  In my view, ICTs present a clear and compelling foundation, along with democratic governance, upon which many developing countries, like these in the Caribbean, can fast-forward our development.

Though a strong ICT foundation is but one important aspect of sound economic policy geared towards sustainable economic growth, it is, nevertheless, a critical element in that overall design.  What is required now is for us to be brave enough to take our future into our own hands and embrace those technologies that hold the key to our long-term social and economic liberation.  

Mr. President, I thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro.

Ahora tiene la palabra el Ministro de Estado Edmond Mansoor, Jefe de la Delegación de Antigua y Barbuda. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you, Mr. President.  Good morning!  My delegation, too, extends its warmest appreciation to President Leonel Fernández and the Government and people of the Dominican Republic for their exceptional hospitality and genuine generosity.  

I commend the Government of the Dominican Republic and the Organization of American States for the selection of “Good Governance and Development in the Knowledge-based Society” as the theme for this thirty-sixth regular session of the General Assembly.  My delegation views this discourse as both important and timely, given the priority that the Government of Antigua and Barbuda is giving to this issue.

The presentations by the various heads of delegations yesterday and this morning on developing a knowledge-based society are, in fact, a full recognition of the ability of information and communication technologies (ICTs) to act as catalysts in creating new economic synergies and offering opportunities to overcome the constraints of remoteness, small size, and other factors that traditionally have acted as a break on development.  The Government of Antigua and Barbuda is fully cognizant of the catalytic effect of ICTs and is determined to use ICTs to provide the necessary impetus to foster economic growth and development in Antigua and Barbuda and to ensure that all citizens and residents can benefit from its prosperity.

The national development and the growth of any economy are now inextricably dependent upon the existence of a vibrant information communications technology industry.  This focus on ICTs is consistent with one of the recommendations of the Declaration of Mar del Plata, which called on member states to incorporate “new information and communication technologies in the training of our citizenry in order to increase their productivity.”

Mr. President, the Government of Antigua and Barbuda is cognizant that a vibrant ICT infrastructure cannot be achieved without the active participation of the private sector.  With this in mind, an inaugural technology festival was launched in Antigua and Barbuda in September of last year.  This festival provided a multidimentional platform for showcasing the applicability of the different technologies.  One of the cardinal features of this festival was a computer assembly challenge that was part of the demystification of technology.  Imagine a 15-year-old teenager assembling a fully functional computer from used parts in less than 20 minutes!  This technology festival was also instrumental in consolidating a government/private sector partnership, the benefits of which we have already begun to realize.

As a further demonstration of the importance the Government attaches to ICT, a national policy was developed, and its key objectives are based on a “people first” philosophy. Consistent with the ICT policy, I am pleased to indicate that every secondary school is already equipped with a fully functional computer laboratory.

  In order to further upgrade the intellectual capital of our population and to increase our competitiveness in the international arena, the Government is providing scholarships to public servants to attend computer training programs at the International Institute of Technology, a modern 1,000-seat tertiary training institute that specializes in information technology.  

In order to encourage investment into Antigua and Barbuda, we have begun to liberalize the telecommunication and information sectors.  This liberalization has already resulted in an increase in competition among the telecommunication and technology service providers and, therefore, significant cost reductions for consumers.

Mr. President, the Government of Antigua and Barbuda has also developed a blueprint for the rapid deployment of technology in our country.  This blueprint has resulted in several major goals being attained.  There is, for instance, wireless fidelity (WiFi) technology throughout the island.  This is particularly important for the hundreds of thousands of visitors who come to our shores annually.  There is an overwhelming explosion in wireless technologies paving the way for several new and advanced services from mobile phone carriers.  Mobile phone penetration is above 85 percent.  

The electronic government program is significantly advanced. A brand new state-of-the-art data center, which will be commissioned later this year, will serve as the platform for the completion of a full e-government program, including government to citizens, government to government, and government to business.  

Accessibility to technology and the affordability of technology, Mr. President, are inextricably linked to the availability and affordability of broadband.  Broadband costs are among the top deterrents to access to the super information highway. 

Antigua and Barbuda is the first country in the English-speaking Caribbean to introduce Worldwide Interoperability for Microwave Access (WiMAX) technology.  

A new private data center is serving as the forerunner for the launch of what are called “smart cards.”  Imagine, Mr. President, that there will no longer going to be the credit card; the credit card is going to be part of your mobile phone. We put it all into the wireless gadget, and so the phone is becoming a passport for access to voice telephony, to data, and to video––the so-called triple play.  

The information and communication revolution, Mr. President, is at full steam, and many countries in this hemisphere are becoming transformed as a result of the power of new technologies and services in this sector.  After missing much of the agricultural and industrial revolutions, many developing countries now have the opportunity to use ICTs to leapfrog or pole-vault in catching up with the developed world.  As with the agricultural and industrial revolutions, technological innovation is what is driving the global growth of ICTs and making them more valuable facilitators of development and growth.  ICTs, particularly wireless technologies, represent for many people in this hemisphere a passport from poverty into wealth.  

Mr. President, nothing can be done about missed opportunities of the past.  However, timely understanding, vision, and political leadership can make information technologies the central and catalytic factor for taking millions of people out of poverty, at the very least, let alone raising their living standards.  This is what the information revolution must mean.

Our children and our children’s children will not forgive us if we in this hemisphere do not collectively advance the building of an information enabled, globally connected, knowledge-based society.  Antigua and Barbuda is well on the way to achieving this.  Long live the information technology revolution!  

Thank you most kindly.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro Mansoor.

Le cedemos la palabra ahora al Ministro de Relaciones Exteriores y Jefe de la Delegación de Haití, el señor Hérard Abraham.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci, Monsieur le Président.

Je ne veux pas vous importuner avec des compliments puisque tous les intervenants qui m’ont précédé l’ont fait, mais je tiens quand même au nom de la Délégation haïtienne à remercier le Président Leonel Fernández, à vous remercier personnellement et à remercier tout le peuple dominicain qui a accueilli la Délégation haïtienne.

Je veux profiter de l’occasion, Mesdames et Messieurs, chers collègues, chers ministres, chers ambassadeurs, Messieurs les représentants et observateurs permanents, pour féliciter Monsieur José Miguel Insulza, Secrétaire général de l’OEA, de l’excellent travail qu’il effectue depuis bientôt une année à la direction du Secrétariat de notre Organisation.  L’excellence de son travail a pu se manifester très clairement en Haïti à travers le concours apporté par l’OEA au peuple haïtien dans sa quête d’une démocratie stable et d’une croissance économique et sociale durable.  

Le thème de la trente-sixième session ordinaire de l’Assemblée générale est : « Bonne gouvernance et développement dans le cadre de la société de l’information ».  Ce thème, qui sert de toile de fond au développement de notre Assemblée générale, est d’une importance capitale pour les peuples du continent  dans la mesure où la bonne gouvernance et l’accès aux nouvelles technologies de l’information sont inséparables de la problématique du développement durable et des Objectifs de Développement du Millénaire.  D’ici à 2015, nos différents gouvernements devront tout mettre en œuvre pour que les peuples du continent puissent bénéficier des résultats escomptés et proposés par les Objectifs de Développement du Millénaire.  

Dans le cadre de la société de l’information qui se développe à travers le monde, il importe de prendre en considération le renforcement de l’agenda social de l’Organisation des États Américains afin d’atteindre non seulement les Objectifs de Développement du Millénaire, mais aussi de permettre aux peuples du continent de profiter davantage des promesses et des bénéfices de la démocratie.  

Nous savons que les trente-cinq gouvernements du continent travaillent de façon assidue à la réalisation de ces objectifs, mais il importe que ces actions soient davantage coordonnées à l’échelle continentale par l’OEA afin d’assurer une plus grande synergie d’action.  

Dans cette perspective, il serait souhaitable que le Secrétariat général de l’OEA et la présidence de notre Assemblée pensent à développer en ce sens une action multilatérale dynamique et efficiente destinée à établir au sein du système interaméricain une interaction effective avec les blocs régionaux d’intégration, comme la CARICOM, l’Association des États de la Caraïbe, le MERCOSUR.  C’est à cette condition que l’OEA et le système interaméricain pourront faire face avec succès aux défis de la mondialisation et permettre ainsi aux nations du continent d’atteindre en 2015 les Objectifs de Développement du Millénaire et de profiter des avantages offerts par la démocratie.

Monsieur le Président, Monsieur le Secrétaire général, l’année dernière, la résolution AG/RES. 2151 (XXXV-O/05) relative au Conseil interaméricain pour le développement intégré (CIDI) a été adoptée.  Cette résolution, entre autres dispositions, demande au CIDI de formuler un plan stratégique en vue d’un partenariat pour le développement pour la période 2006-2009.  La formulation et la diffusion de ce plan stratégique intéressent le Gouvernement haïtien au plus haut niveau, ce, d’autant plus que nous savons que le CIDI en tant que mécanisme de coopération à l’échelle continentale possède toutes les potentialités nécessaires à l’accomplissement des objectifs de l’OEA en matière de développement durable.  

Cependant, il importe que le CIDI soit dynamisé ou revitalisé et que les gouvernements du continent lui accordent davantage d’attention en vue d’une action globale et concertée à l’échelle du continent.  

Nous espérons que le Plan stratégique, 2006-2009, du CIDI servira de guide aux gouvernements du continent en vue de la conception et de la réalisation des programmes et projets si nécessaires à l’atteinte des objectifs de développement du millénaire.

Monsieur le Président, Monsieur le Secrétaire général, Mesdames et Messieurs, le nouveau Gouvernement haïtien a fait sien le principe de la lutte contre la pauvreté, car l’état d’indigence est incompatible avec la dignité de la personne humaine.  C’est pourquoi il mobilisera toutes les ressources nécessaires afin de permettre au peuple haïtien de vivre dans un environnement propice à son développement durable.

Tous les moyens seront mis en œuvre pour créer un cadre politico-économique stable et durable pour permettre l’émergence et la consolidation d’un processus de croissance économique et de développement social.  

Afin de réaliser cet objectif global, le Gouvernement haïtien réitère l’engagement pris par le Président de la République, Monsieur René Garcia Préval, de créer un climat propice à l’action des investisseurs nationaux et internationaux en Haïti, laquelle contribuera sans aucun doute à lutter efficacement contre la pauvreté.  D’ailleurs, cette volonté du gouvernement correspond à la Déclaration de Nuevo León, adoptée lors du Sommet spécial des Amériques, qui reconnaît que la lutte contre la pauvreté, la faim et l’inégalité sociale sont les principaux défis auxquels font face de nombreux pays du continent au XXIe siècle.

La Charte démocratique interaméricaine, elle-même, ne reconnaît-elle pas également que la lutte contre la pauvreté et spécialement la lutte pour l’élimination de l’extrême pauvreté est essentielle à la promotion et à la consolidation de la démocratie et représente une responsabilité commune et partagée des États américains ?  

La lutte contre la pauvreté représente donc un élément essentiel de l’agenda continental et est complémentaire des prescrits de la Déclaration de Santo Domingo, qui sera adoptée au cours de notre Assemblée.  Dans son alinéa 17, cette déclaration ne reconnaît-elle pas que l’usage des technologies de l’information permettra d’assister les gouvernements dans leurs politiques de développement, y compris les Objectifs de Développement du Millénaire ?  Le Gouvernement haïtien accorde une importance particulière à cette déclaration de Santo Domingo et espère qu’elle servira effectivement de guide à la communauté continentale en vue d’atteindre les objectifs de bonne gouvernance et de développement durable.

Monsieur le Président, Monsieur le Secrétaire général, chers collègues, je veux profiter de cette occasion pour vous remercier tous de la collaboration que vous m’avez offerte au cours de ces quinze derniers mois durant lesquels j’ai représenté mon pays en qualité de Ministre des affaires étrangères.  

Je suis heureux de terminer ma mission et d’exécuter la dernière en République dominicaine, dans une république sœur et avec un chancelier qui est un ami personnel.  Je vous demande à tous d’offrir cette même collaboration et la même disponibilité à celui ou celle qui me succédera pour concrétiser cette assistance soutenue que vous tous, sans exception, vous proposez à mon pays :  Haïti.

Je vous remercie.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro Abraham.

Quiero aprovechar la ocasión para agradecer a todos los Ministros y Jefes de Delegación.  Todos, en el día de ayer y en la mañana de hoy, han hecho excelentes observaciones sobre el tema del Diálogo que, vuelvo a insistir, fue propuesto por nuestro Gobierno, y que esta mañana cerramos con broche de oro, con nuestro querido amigo Hérard Abraham.  Todas estas observaciones, como les dije ayer por la tarde, quedarán registradas en las actas.

Muchas gracias.
2.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Una evaluación integral de la situación financiera de la OEA, para atender las necesidades actuales y futuras”
El PRESIDENTE:  Ahora nos corresponde considerar, tal y como informamos ayer, alrededor de las cinco de la tarde, el Diálogo de los Jefes de Delegación sobre el tema “Una evaluación integral de la situación financiera de la OEA, para atender las necesidades actuales y futuras”.

Como recordarán los señores Ministros y Jefes de Delegación, este tema ha sido incluido en la Asamblea General a solicitud de los miembros de CARICOM.  En consecuencia, me es grato ofrecer la palabra a la coordinación de CARICOM.

Señor Knowlson Gift, Canciller de Trinidad y Tobago, tiene usted la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you very much.  

Distinguished President, colleague ministers, heads of delegation, Secretary General, Assistant Secretary General, permanent representatives, other representatives, permanent observers, ladies and gentlemen:  

The Caribbean Community (CARICOM) member states of the Organization of American States sought to have the topic “A Holistic Assessment of the Financial Situation of the Organization of American States to Meet Current and Future Mandates” included on the agenda of this regular session of the General Assembly in order to present an opportunity for the Organization’s highest decision-making body to focus on an issue that has the potential, at best, to derail this major hemispheric forum from its core objectives or, at worst, to cripple it.

In his opening address at the thirty-second regular session of the General Assembly in 2002, the Right Honorable Owen Arthur, Prime Minister of Barbados, considered that it was “something of a tragedy that the resources made available to the Regular Fund of the OAS have been in decline for the past 20 years.”  Prime Minister Arthur also noted that:

 . . . as it seeks to carry out the mandates handed to the Secretary General through the Summit of the Americas process and by consecutive General Assemblies, the OAS could find itself void of any serious capacity to deliver on well-intentioned promises and designs.
The stark reality prior to the thirty-first special session of the General Assembly, held in January of this year, was that the Regular Fund budget, with new mandates from fora established within the last 10 years, was approximately eight million dollars less than in 1995, and the staffing levels had been reduced by approximately 25 percent.  This General Assembly session will endorse the agreement reached at that special session, but if one is to consider the analyses done by the General Secretariat, the OAS is not yet out of the financial woods.

As member states, it is incumbent upon us to ask the questions:  Where do we want the OAS to go?  What do we want the OAS to be?  If we want full implementation of our decisions, it is imperative to undertake a holistic assessment of the resource capacity required to deliver quality service in the execution of current and future mandates.  Does the Organization have the financial wherewithal and the human resource base with the requisite skills and experience?  

Admittedly, these are not unfamiliar concerns.  Successive secretaries general have brought the financial issue to the fore.  Within recent times, this political decision-making body, at its thirty-fourth regular session, instructed the Secretary General, through General Assembly resolution AG/RES. 2059 (XXXIV-O/04), to, inter alia, organize the structure of the General Secretariat.  At last year’s regular session, the General Assembly adopted resolution AG/RES. 2156 (XXXV-O/05), “Modernization and Reorganization of the OAS General Secretariat.”  

It goes without saying that the financial health of the OAS is closely aligned to a more efficient and effective organization with the principles of transparency and accountability being a sine qua non.  As the premier hemispheric entity promoting democracy and good governance, we can strive for nothing less than the highest standards of corporate governance.  

We also look forward to seeing more CARICOM nationals at the corporate levels of the Organization, in keeping with the principle of equitable geographic representation and of a transparent recruitment and selection process.  CARICOM therefore wishes to reiterate its support for the Secretary General’s efforts in this regard.

Mr. President, I now turn to the  question of mandates.  Distinguished colleagues, it is posited that an infusion of financial resources, supported by a modernized management and administrative structure of the General Secretariat, will not suffice as a remedy for the challenges facing the Organization.  We can all testify to the increasing mandates that the General Secretariat receives annually at each General Assembly session, as well from sectoral ministerial meetings and through the Summits of the Americas process.  Implementation of these directives has been stymied because of unavailable financial resources.  Our member states must therefore seek to prioritize these numerous mandates.  Not to do so would be analogous to being the proverbial ostrich with its head buried in the sand.  

The inability of member states to increase the Regular Fund budget until now underscores that our countries are already engaged in other national and international commitments.  In the absence of a methodology to automatically assess the quota contributions of member states, an increase in member states’ financial contributions to the Regular Fund is not a guarantee.

The OAS might wish to revisit the recommendation that a strategic mandate framework be implemented.  As a starting point, it might be beneficial to institute, effective with the 2008 program-budget, a system in which every draft resolution submitted contains an evaluation of its financial implications.  The draft resolution should then be assessed by the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) or any other relevant body before it can move forward.  Such an approach was established by the United Nations and has reportedly proven to be an effective tool in streamlining mandates with available resources. 

I would now like to turn to the integral development agenda.  It is to the recent credit of the OAS that it has not only distinguished itself as the premier political platform in the Hemisphere, but has also earned an excellent reputation for promoting partnership for development activities in its member states.  As a direct result of the OAS’s programs and projects, the institutional capacity of many of our member states has been developed in areas such as science and technology, trade policy and export promotion, education, and sustainable development.  Our scarce human capital has been enriched through awards of OAS fellowships and scholarships which, in turn, have redounded to the benefit of our countries. 

CARICOM welcomes the finalization of the Strategic Plan for Partnership for Integral Development 2006-2009 and fully endorses the stated goal of the Strategic Plan: 
. . .to support member states in their efforts to reduce poverty and inequity, to provide equality of opportunities, and to eradicate extreme poverty through capacity building of human resources and strengthening of institutions.
Regrettably, this hemisphere still has a high level of extreme poverty.  According to data from the United Nations Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC), 213 million people in Latin America and the Caribbean; that is, 40.6 percent of the total population, live in poverty.  Eighty-eight million; that is, 16.8 percent of these, live in extreme poverty or indigence.  

It has been well-documented that poverty contributes to the unweaving of the economic and social fabric of our societies.  Despite arguments to the contrary, it remains a factor linked to the increase in criminal activity—gang violence, small arms trafficking, narcotrafficking––as well as the incidence and spread of HIV/AIDS and violence against women, among other elements that plague development.  I need not delve into this aspect further here, as this august body has recognized in successive General Assembly resolutions that “security threats, concerns, and other challenges in the hemispheric context are of a diverse nature and multidimensional in scope,” and that new and nontraditional threats can impact adversely on the democratic foundations that we have sought long and hard to strengthen.

I say this, distinguished colleague foreign ministers and representatives, to underscore the vital importance of addressing the development agenda of Latin America and the Caribbean.  I urge you to recall articles 2.f and 2.g of the OAS Charter, which outline two of the purposes of the Organization in respect of its member states: “to promote, by cooperative action, their economic, social, and cultural development” and “to eradicate extreme poverty, which constitutes an obstacle to the full democratic development of the peoples of the Hemisphere.”  

As the premier hemispheric organization, taking the lead on issues of priority to its constituents, we must renew our commitment to strengthen the key pillar of integral development.  Other areas of focus would be multidimensional security, democracy, and human rights.

In answer to the questions “where do we want the OAS to go” and “what do we want the OAS to be,” for us as small states, the visible strengthening of the integral development agenda is an unquestionable priority.  We also look forward to the completion of negotiations on the draft Social Charter of the Americas and Plan of Action.

What is the way forward, therefore?  How do we advance from this juncture?  In our estimation, we have already embarked on the way forward, but the road is not a short, well-paved one.  

The General Assembly resolution that we will soon adopt on the program-budget for 2007 will instruct the Permanent Council to convene a meeting of experts to advance work on the development of a methodology indigenous to the OAS.  This presents a golden opportunity for our countries to engage in an exercise that is pivotal for the future viability of the Organization.  

As previously stated, we need to give serious consideration to the issuance and funding of mandates through an appropriate evaluation mechanism.  We also wish to suggest that there is still a need for increased coordination and communication within the OAS and intrahemispheric and international agencies in order to eliminate overlap and duplication of activities.

We consider as well that the comprehensive fundraising strategy called for in the program-budget resolution should be completed and presented to the Permanent Council as a matter of priority.  We have noted with great appreciation the substantial support in cash and kind that has been provided by permanent observers and external donors.  

In respect of the permanent observers, the General Secretariat has reported that the areas that benefitted the most from this source were the Secretariat for Political Affairs (SPA), 69 percent; and the Secretariat for Multidimensional Security (SMS), 15 percent.  Four percent was channeled to the Department of Education, Culture, Science, and Technology (DECST); the Inter-American Commission of Women (CIM); the Summits Department; the Department of Sustainable Development (DSD); and the Executive Secretariat for Integral Development (SEDI); among others. We therefore hope that with a comprehensive pool of resources, the Organization can better balance its agenda of activities equally in three pillars.

Mr. President, I trust that we can continue to work together to strengthen this illustrious organization, which has tremendous potential for reaching new heights in meeting the needs of the peoples of the Americas.  

I thank you, Mr. President.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Gift.

En estos momentos me complace dar el uso de la palabra al Secretario General de la Organización, don José Miguel Insulza.

El SECRETARIO GENERAL:  Muchas gracias, Presidente.

La propuesta de los países de CARICOM de incluir en la agenda de este trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General un análisis global de la situación financiera de la OEA me abre una invaluable oportunidad de comentar con ustedes las condiciones económicas en que recibí la institución hace un año, los cambios ocurridos desde entonces y las perspectivas hacia el futuro.  Trataré de ser lo más directo y franco posible, dado el tiempo que tenemos.

A mi llegada a la OEA encontré una situación más compleja de lo que había imaginado.  A pocos días de concluir la Asamblea General de Fort Lauderdale, se me informó que existía la posibilidad de no tener recursos para enfrentar los últimos meses del año.  En realidad, la noticia pudo haber sido exagerada, pero nos obligó a avocarnos a evitar este riesgo y a investigar las razones que habían provocado esta situación.

Este ejercicio me llevó a concluir que la causa principal de la debilidad financiera de la OEA es bastante simple.  Ella radica en una reducción sistemática de su presupuesto por más de una década, generada por dos factores:  la congelación de ingresos regulares y el incremento de los mandatos.

Hay otros problemas.  Vamos a examinarlos también en esta exposición, pero aquí el problema fundamental, como ha dicho el Canciller de Trinidad y Tobago, es que la OEA no está en condiciones de cumplir, con los recursos que recibe, los mandatos que esta misma Asamblea General le ha entregado.

En efecto, el último reajuste del monto nominal de las cuotas pagadas se produjo en 1991, pero ese reajuste no significó aumentar las contribuciones.  Por el contrario, significó rebajar las contribuciones de 32 Miembros de la OEA, quienes absorbieron el monto aportado a partir de ese año por Canadá, que recién ingresaba a la Organización.  

Una estimación conservadora indica que entre 1995 y 2006, las cuotas anuales han perdido 24% de su valor adquisitivo.  Ahora, en cualquier organización, cuando los ingresos disminuyen en una cuarta parte, el funcionamiento se deteriora y hay que actuar para evitar que la situación se haga inmanejable.  

Podemos recurrir a varios caminos:  primero, obtener más recursos por otra vía, en este caso, aportes específicos; segundo, reducir el presupuesto, y, tercero, buscar artificios contables para demorar lo inevitable.  Los tres caminos han sido empleados en estos años con algunas consecuencias.

El primero fue, naturalmente, la obtención de aportes específicos:  apelar a la generosidad de los países mayores de la región y de observadores externos para financiar algunas actividades.   Claro, los aportes específicos tienen dos problemas:  primero, se dan para aquello que al país que los dona le parezca más importante o más interesante, y, segundo, tienen un límite, por lo que muchos proyectos terminan compitiendo por las mismas fuentes.

Entonces, la OEA descentralizó la búsqueda de recursos.  Cada unidad y cada programa salió a competir por los financiamientos necesarios, y la necesidad de seguir cumpliendo al mismo tiempo todos los mandatos hizo que los programas más atractivos para las fuentes fueran “castigados” internamente, obteniendo cantidades cada vez menores del presupuesto ordinario y teniendo que confiar casi exclusivamente en los recursos específicos.  

Para entender lo que estoy diciendo, todas las observaciones electorales, repito, todas las observaciones electorales, la mitad de las actividades de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH), casi todas las actividades de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), del Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE) y el seguimiento de la Convención contra la Corrupción, entre otros, son financiados con recursos específicos de países miembros u observadores.  

Salvo los salarios de algunos funcionarios que llevan esos proyectos, los proyectos en sí no reciben dineros regulares de la Organización, excepto, como ya dije, la mitad de las actividades de la Comisión de Derechos Humanos.

Esta descentralización sin dirección ciertamente permitió una mayor flexibilidad organizacional, pero generó un peligroso descontrol en el proceso de toma de decisiones, socavó las condiciones para coordinar política y financieramente las actividades de la institución, debilitó al mínimo el control efectivo sobre los procedimientos y volvió casi imposible la construcción de criterios uniformes de gerenciamiento.

Al día siguiente de mi llegada a la OEA –y digo esto de manera anecdótica–, vinieron a verme las personas que llevaban adelante la administración de la OEA y me presentaron un conjunto de documentos por los que yo autorizaba suscribir, en nombre de la OEA, un conjunto de acuerdos sobre proyectos específicos sobre temas que yo desconocía.

El segundo camino adoptado fue la simple reducción del presupuesto.  Esto tampoco fue implementado de una manera muy eficiente, porque en lugar de reducir los mandatos de la Organización, eliminando ciertas actividades para priorizar otras, se mantuvieron no solamente los mandatos que había sino también el ritmo de aprobación de nuevos mandatos, sin relacionarlo con el nivel de financiamiento correspondiente.

Entonces, la reducción efectiva del presupuesto en términos reales redundó en la disminución de personal, con severa pérdida de recursos especializados.  Es decir, los que tenían más mercado de trabajo en otra parte fueron los primeros en abandonar la institución, con el consiguiente debilitamiento de la capacidad de control interno, además de un deterioro significativo en la infraestructura básica y una disminución al mínimo de los costos operativos.

Así, la restricción impuesta por ingresos reales en disminución, gastos reajustables y multiplicación de mandatos afectó negativamente la capacidad de dar respuesta:  más tareas, menos que distribuir.  Además, había que cumplir inexorablemente con algo de lo que voy a hablar después:  los compromisos obligatorios de ajuste por costo de vida, tanto de salarios como de servicios.

Los cortes se hacían horizontalmente porque no se podían suprimir los mandatos; afectaban, como ya se ha dicho, programas prioritarios, y reducían personal o eliminaban simplemente las plazas que iban quedando vacantes, sin otro criterio que ajustar y hacer coincidir ingresos con gastos.

Un ejemplo son algunas oficinas nacionales que fueron suprimidas hace algunos años, supuestamente para fortalecer las que ya existían, cosa que no ocurrió.   Simplemente el objetivo era reducir el déficit.  Las oficinas que existían no se fortalecieron ni las que se suprimieron han sido repuestas, y eso ha significado una menor presencia, muy fundamental, de la OEA en algunos países.

Junto con la reducción del gasto y la pérdida de personal llegamos al tercer camino:  las prácticas administrativas defensivas y poco ortodoxas, con consecuencias supuestamente favorables para las áreas en el corto plazo, pero con resultado negativo en el largo período.

Cuando los fondos eran insuficientes y los miembros exigían el cumplimiento de los mandatos, siempre se podía balancear el presupuesto de manera aparente, sabiendo que tarde o temprano habría que cubrir los déficit, o simplemente dilatar los pagos, cosa que ocurrió este año:  guardar las facturas de manera de pagarlas al año siguiente, es decir, hacer el gasto pero no haciéndolo aparecer en el año correspondiente.

A fines del año pasado se hicieron visibles las dificultades que encontraba la Organización para hacer frente a los compromisos asumidos en materia de obligaciones contractuales con el personal y los costos de mantenimiento.

Un ejemplo notable de esto es la grave situación por la que atraviesa el programa de becas, donde la falta de previsión financiera obligó fondos que excedieron ampliamente el límite presupuestario autorizado.  Otro ejemplo es la decisión, para el presupuesto de este año, de suprimir una cantidad de cargos.  Se ajustó el presupuesto, pero al mismo tiempo se asignó una cantidad absolutamente insuficiente para el retiro de las personas que servían esos cargos.  En el papel, los números calzaban, pero en la práctica, a mitad de año, había un déficit porque los fondos de retiro se habían agotado.

Quiero dejar en claro a estas alturas que no hemos encontrado evidencia de ninguna práctica deshonesta.  Aquí nadie se ha apropiado de fondos para su beneficio personal.  Estas maniobras tenían por objeto ocultar gastos y exceso de los mismos por sobre el presupuesto y fueron derivaciones naturales de la estrechez para seguir cumpliendo mandatos que se iban acumulando, o de ceder a la tentación de las presiones de gastos que, naturalmente, vienen de las delegaciones que quieren que se cumplan las cosas que se acordaron en la Asamblea.

Creo que el tema del ajuste por costo de vida, el famoso COLA, cost of living adjustment, acordado por los países miembros, terminó paradójicamente en un juego de esta naturaleza.  Se suponía que se iba a obtener un resultado positivo para los trabajadores, pero en realidad tuvo su contrapartida en la reducción de la planta.  Como había que pagar aumento de costo de vida y no había dinero para pagar al personal, entonces mejor fue despojarse del personal para poder pagar los costos de vida de los que seguían existiendo.

La reducción de personal de la OEA ha sido sustantiva y alcanzó su máxima irracionalidad cuando se decidió unilateral e ilegalmente, a mi juicio, reducir el salario del personal en la sede y en las oficinas nacionales.  Entonces, seguíamos cumpliendo con el escenario de paridad con Naciones Unidas, pero se reducía el salario y se despedía, por motivos presupuestarios, con la sola lógica de ir disminuyendo el gasto.

En este punto creo que es necesario corregir una percepción bastante común en algunos países miembros, en el sentido de que las reducciones presupuestarias se han hecho a costa de disminuir los aportes a los proyectos de cooperación, en desmedro de los países más pobres y más pequeños.  Eso no es efectivo.  Entre el presupuesto de 2005 y el de 2007 hay un incremento del 9% en los recursos destinados a cooperación, y en esa composición hay un aporte casi igual del Fondo Regular.

Es cierto que se ha producido una disminución en el Fondo Especial Multilateral del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (FEMCIDI), pero esa es una reducción en la vía de entrega de los fondos, que ciertamente es importante discutir, pero no en los montos efectivos destinados a la cooperación, porque en realidad las reducciones presupuestarias se han hecho a costa de reducir personal y reducir gastos operacionales.

Pocos días atrás, se hablaba en la misma OEA sobre el hecho de que el área que supuestamente es la más activa de la institución, que es el área política, que tiene que ir ahí donde están las crisis, donde están todos los problemas y recorrer, tiene un presupuesto de viajes completamente ridículo, bajísimo.  Por lo tanto, depende también de que se le asigne algún fondo específico para poder cumplir alguna misión en algún país que se encuentre en crisis.

Entonces, toda la posibilidad de seguir usando este recurso de disminuir personal y gastos operacionales ha llegado a su límite.  Todos estos problemas tienen un mismo origen:  la falta de ingresos suficientes.  No hay dinero en la institución para cumplir todos los mandatos.  Como señala un reciente informe del Diálogo Interamericano:  

A menos que los gobiernos estén dispuestos a pagar más para fortalecer la base financiera de la OEA, el único curso de acción realista será redimensionar sustancialmente la Organización y recortar sus mandatos y su autoridad.  Los miembros de este grupo de tareas creen que sería un grave error elegir esa alternativa.

Ante esta situación, que como dije percibí a los pocos días de llegar a la institución, lo primero que se hizo fue buscar los recursos para concluir 2005 y eso se logró.  Se habían producido atrasos y demoras en el pago de las cuotas y otras dificultades, pero quiero destacar que todos los países pagaron en 2005 al menos su cuota anual, y varios de ellos han ido reduciendo sustantivamente su deuda este año.

El ingreso durante 2005 de más recursos de los que fueron presupuestados nos permitió superar los problemas que el exceso de gasto en algunas unidades y los déficit recurrentes en otras habían provocado.

A mediados de septiembre y nuevamente en diciembre, expuse ante la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios mi diagnóstico institucional, mi propuesta para sanear los problemas más urgentes y mis lineamientos de política organizativa, financiera y administrativa para obtener un gerenciamiento disciplinado, transparente y responsable de los recursos.  

Nuestro propósito es bien simple:  guiar a la institución en base a objetivos y prioridades claras y adecuadamente financiadas y, al mismo tiempo, lograr que un adecuado manejo de los recursos regulares y específicos, en un nuevo contexto organizacional, asegure el cumplimiento de estos objetivos.

Hemos avanzado, creo, bastante.  Están ahí en el texto del discurso algunos de los mecanismos que hemos puesto en marcha, pero quiero pasar muy directamente a los temas de los desafíos inmediatos.

Hemos controlado la situación, por lo tanto la OEA no está en crisis financiera, no está en riesgo de cerrar, ni de caer en cesación de pagos.  Creo que es importante decirlo, porque ha sido un logro muy importante en el que hemos trabajado la Secretaría y los organismos políticos para estabilizar la situación.

Ahora, respecto a los recursos, quiero ser realista.  No creo que, además del aumento ya acordado, o por acordarse, de aportes, el 3%, además de la redistribución de cuotas y de la solución del problema del aumento por costo de vida, sea posible solicitar nuevos aumentos.  Incluso, con estos incrementos, la OEA tiene mayores necesidades y mandatos que requieren un gasto mayor, entonces tenemos que ser realistas.  

El período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de enero pasado ya dio pasos inéditos en los últimos tiempos.  Acordó la actualización de la escala de cuotas, levantó el techo presupuestario y acordó traer a esta Asamblea General la ratificación de un aumento de 3% en las contribuciones a partir del próximo año.

Manifiesto mi conformidad con estos acuerdos y no solicitaré, entonces, aumentos ulteriores, pero hay dos cosas que recordar.  Primero, que la nueva distribución de cuotas tiene una vigencia de tres años y debemos constituir ya el Comité de Expertos que va a elaborar una propuesta viable, de acuerdo a parámetros técnicos, con menor uso de acuerdos políticos, teniendo en cuenta los nuevos desarrollos que nos va a fijar una escala de cuotas más permanente.
En segundo lugar, creo indispensable que se resuelva el problema del aumento por costo de vida.  Fue el Consejo de la OEA, hace ya varios años, mucho antes de mi llegada a la institución y probablemente mucho antes de que los señores ministros y embajadores actuales estuvieran en funciones en la OEA, el que trazó una negociación con sus trabajadores y acordó determinar anualmente aumentos por costo de vida similares a los que otorga a sus trabajadores las Naciones Unidas.  

Este beneficio se ha convertido en una trampa triple de la cual es imposible escapar en las actuales condiciones.  Estamos obligados por contrato a pagar aumentos anuales a los funcionarios, pero no tenemos recursos para ello porque no tenemos un ajuste automático de cuotas.  Tenemos un ajuste automático de costo de vida cuando lo decide Naciones Unidas, pero no tenemos un ajuste automático de las cuotas para cubrir esos aumentos por costo de vida.  Por ende, hay que reducir funcionarios, deteriorar la institución y perjudicar, en primer lugar, a aquellos que supuestamente debían ser beneficiados.  Entonces, la única solución posible es el reajuste de los aportes, según costo de vida, para poder cubrir esos gastos.

Ahora, la pregunta obvia –voy a ser reiterativo– es:  ¿Por qué no lo supimos antes?  Alguien me preguntaba esta mañana, con mucha razón, si en los últimos años se habían pagado estos aumentos por costo de vida.  Claro que se han pagado, reduciendo personal, remuneraciones y gastos operacionales.  Ya hemos llegado al límite en esto y, si lo seguimos haciendo, la OEA se hará finalmente completamente inefectiva, porque unos cargos irán desapareciendo para financiar la permanencia de otros cargos que recibirán los aumentos por costo de vida, y la planta se irá reduciendo cada vez más. Hay una clara contradicción entre una estructura de egresos virtualmente indexada y un presupuesto de ingresos que no toma en cuenta dicha indexación.

Por ello, la Secretaría General solicita que la Asamblea considere favorablemente el establecimiento de mecanismos de ajuste de los recursos destinados al financiamiento de los incrementos indexados por costo de vida, que no fueron incluidos en la propuesta de programa-presupuesto.  ¿Por qué no?  Porque no sabemos cuánto va a ser este incremento.  

Esta mañana yo mismo me hacía esta pregunta.  Nosotros no sabemos cuál va a ser el aumento del costo de vida, si no somos nosotros quienes lo fijamos.  El acuerdo a que llegamos con el personal es que esto lo fija Naciones Unidas.  Por lo tanto, lo que yo puedo hacer y haré, a partir del próximo presupuesto, es establecer una provisión de fondos estimativa para cubrir los acuerdos por costo de vida, pero para que la institución no se deteriore, esa provisión de fondos tiene que ser financiada.

Por este año, precisamente por la reserva que existe, es posible financiarla sin pedir nuevos aportes.  Sin embargo, el tema del presupuesto del costo de vida tiene que ser resuelto, necesariamente, en el presupuesto de 2008.

Hay otros temas aquí en el informe que no consideraré ahora.  Los aportes específicos ya los mencioné en la Asamblea.  Ayer tuvimos una reunión con los países observadores.  La verdad es que habría que agradecer a un puñado de ellos.  Los demás, en realidad, son observadores que propiamente observan la actividad de la institución.

Quisiera que en algún momento hiciéramos una cierta separación o, más bien, que diéramos un cierto estímulo a los Observadores Permanentes que realmente siguen de cerca la actividad de la institución y contribuyen sustantivamente a su mantenimiento. Este es un tema que efectivamente está planteado y debemos discutir.  Sé que algunas discusiones políticas han existido al respecto.  

Hay una serie de medidas en materia de recuperación de la capacidad de control interno, etcétera, pero no quiero cansarlos más con esto, señor Presidente.  Creo que con el apoyo de los Estados Miembros hemos comenzado a cambiar rumbo y el futuro se ve más claro.  Por eso, ahora es el momento de no volver a incurrir en los cortes de facto del pasado y de permitir que la OEA cumpla adecuadamente los mandatos que ustedes le han asignado.

Muchas gracias, Presidente.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Secretario General.

Ofrezco la palabra a los señores Delegados que deseen referirse al tema, pero no sin antes recordarles a cada uno de ustedes, una vez más, que las exposiciones, debido al tiempo, no deberán exceder de seis minutos por delegación.  Esto lo digo a fin de permitir que todos puedan ejercer el derecho al uso de la palabra.

La Presidencia cede la palabra al Embajador Manuel Cáceres, Representante Permanente del Paraguay ante la OEA y Presidente de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios.   

El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS Y PRESUPUESTARIOS:  Muchas gracias, Presidente.

En primer lugar, quisiera agradecer al distinguido Canciller de Trinidad y Tobago y al grupo de países del Caribe por haber tenido la iniciativa de incluir este tema dentro de las deliberaciones de la Asamblea General y, por supuesto, al Secretario General por su clara, realista y cruda presentación.
En la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, el año 2005-2006 fue muy movido.  Hemos trabajado muy de cerca con la Secretaría.  Hemos visto lo manifestado por el señor Secretario General respecto a la transparencia.  Sus asesores en todo momento han facilitado la información solicitada, nada se escondía en los cajones y creo que ese es el motivo por el cual, en reconocimiento a esa transparencia, en el año 2005 los Estados Miembros hemos reasignado un monto de US$4,6 millones dentro del presupuesto, y hemos otorgado del Fondo de Capital de Becas un monto de US$2,1 millones para solucionar unas becas otorgadas sin contar con los recursos necesarios, monto que ya fue devuelto a dicho fondo.

Por otro lado, en el año 2006, se ha otorgado una ampliación presupuestaria por un monto de US$5,2 millones.  En el último período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, en enero de este año, se ha también acordado el establecimiento de una escala temporal, por tres años, de cuotas para la OEA hasta tanto tengamos una escala permanente.

Por otro lado, se ha aumentado el techo presupuestario a US$81,5 millones dólares.  Dicho esto y después de escuchar al Secretario General, ese aumento de por sí, obviamente, nos pone en una encrucijada.  Tenemos el tema del aumento por costo de vida que no está contemplado dentro del presupuesto, aunque tenemos un mandato, contenido en la resolución que se está sometiendo a la aprobación de esta Asamblea, para hacer un estudio y ver el impacto que puede tener, aunque sabemos que ese impacto es claro, ese impacto es grande.  Como bien explicó el Secretario General, la OEA, 10 ó 15 años atrás, la Organización contaba con más de mil funcionarios, hoy día tenemos cerca de seiscientos, y ese aumento por costo de vida es financiado con la reducción de personal.

Esta es la situación en la cual nos encontramos.  Creo que este es un tema que día tras día toca la esencia misma de la Organización y debe ser atendido con toda la seriedad que se merece.  Ojalá que podamos seguir discutiéndolo y ojalá que en el próximo período ordinario de sesiones de la Asamblea General no solo se plantee el problema sino que podamos llegar a una solución.  Desde la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios vamos a hacer todo lo posible para buscar esa solución que, por supuesto, va a depender de los Estados.

Quise hacer uso de la palabra solo para resaltar lo que se ha hecho y lo mucho que aún se tiene que hacer.  Si bien todos hemos mostrado ya flexibilidad, hemos dado nuestro apoyo y se ha conseguido un aumento de 3%, estamos ante una situación que requiere encontrar una salida y esa salida tiene que ser a través de un acuerdo de todos.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Pausa.]

El SECRETARIO GENERAL:  El Presidente se ha ausentado por un momento.  Mientras retorna, para no demorar la reunión, el próximo orador inscrito es la Ministra de Relaciones Exteriores y Jefa de la Delegación de Barbados.  Señora Billie Millar, tiene usted la palabra, por favor.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Thank you, Mr. Secretary General; I won’t be long.  

One of the advantages of being around here for a long time is that you develop an institutional memory of your own.  

The mandates of the Summit of the Americas have burdened the OAS’s budget since the Quebec City Summit.  We have, in this organization, absorbed these mandates coming down from our heads of state in the Summit of the Americas process without concomitant resources.  

I well recall it, and I well recall speaking to it at the time.  I remember not only Barbados, but most of my Caribbean colleagues issuing a caution early on in the process that it was going to come to exactly where it’s come today:  we are going to find ourselves cutting back on what are exclusively and properly OAS mandates, many of which have important implications for us, at the cost of the Summit process.  

The time has long past, in my judgment, when our heads of government have got to face up to these very basic hard facts.  They go on through the Summit and hand down these mandates, but no money comes with them.

The Summit process has become, in my opinion, like the cuckoo in the nest.  The cuckoo is a bird that goes into the nests of other birds and shoves them out.  That’s what has been happening here, and that is part of the problem and part of the backup that you, Mr. Secretary General, came here and found.  To your credit, you are now seeking to bring some semblance of order to the institution’s financial affairs.  I have to give you my support, and I would like to urge upon all of us here that we have to give you our support in this process if we want the OAS to continue to be the kind of institution that we would wish it to be.  The time has long past that we need dedicated funding for the Summit of the Americas process, quite separate and distinct, and not to the disadvantage of what are strictly OAS mandates.

I’m going to end with a question.  Can we have some idea as to the cost of Summit of the Americas mandates as distinct from the day-to-day business of the OAS?  What has been the cost of this cuckoo in the nest?

[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de Antigua y Barbuda.]

El PRESIDENTE:  The distinguished Secretary General has the floor.

El SECRETARIO GENERAL:  I don’t have a complete estimate.  It’s not a very high cost, but I don’t think we could really estimate the impact of fulfilling the mandates because they are being covered by specific funds.   

From the point of view of the administration, all that is required is to increase the number of areas in the Executive Secretariat for Integral Development (SEDI) to make room for a section on employment and poverty that we did not have.  We’ll add that together with other areas. 

We have projects that we are presenting, and we are not dedicating any resources to them, except for two or three positions regarding institutional capacity.  The only changes we are making in SEDI for now are the re-creation of the Department of Social Development and Employment (DSDE) through redistribution of personnel, and a section on tourism, which is something we had already decided on and is being created with a couple of new positions and by transferring people from one section to another.
3.
Aportación adicional de México al Fondo de Paz
El PRESIDENTE:  The distinguished Representative of Mexico has the floor.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Señor Presidente, señor Secretario General, distinguidas y distinguidos Jefes de Delegación, señoras y señores:

Antes de entrar en materia, el Gobierno de México desea hacer un anuncio vinculado a uno de los principios esenciales que animan a los Estados Miembros de nuestra Organización:  “Prevenir las posibles causas de dificultades y asegurar la solución pacífica de controversias que surjan entre dos Estados miembros”.

El día de hoy, ante el plenario de la Asamblea General, el Gobierno de México desea hacer un reconocimiento expreso al comportamiento ejemplar de dos Estados de la región con quienes compartimos fronteras, Belice y Guatemala, hermanos en nuestra identidad maya, amigos de siempre.  Guatemala y Belice han demostrado contar con Gobiernos capaces de solucionar sus diferencias a través del diálogo constructivo y la aplicación del derecho internacional.

Señoras y señores, la voluntad política ejemplar demostrada por Guatemala y Belice son prueba de que las diferencias entre países vecinos, por complicadas que estas parezcan, pueden encontrar un cause pacífico y respetuoso de solución que beneficie a los pueblos de las naciones involucradas, fin último del ejercicio del poder.

Por esta razón, tengo el agrado de comunicarles que el Gobierno de México se une a los esfuerzos de la comunidad internacional y ha decidido hacer una aportación adicional al Fondo de Paz para Belice y Guatemala por la cantidad de US$100.000, para la reubicación de las familias guatemaltecas asentadas en la población beliceña de Santa Rosa.  El depósito correspondiente se efectuará esta misma semana.

México reitera su disposición de coadyuvar en los esfuerzos de Belice y Guatemala, los cuales, sin duda, aportan un cimiento adicional a la paz y la concordia en nuestro hemisferio.

Muchas gracias.

4. Diálogo de Jefes de Delegación:  “Una evaluación integral de la situación financiera de la OEA, para atender las necesidades actuales y futuras” (continuación)

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Cedo ahora la palabra a la señora Ministra, Directora General de Organismos y Mecanismos Regionales Americanos de México, quien, en ausencia del Subsecretario Jorge Chen, formulará la intervención de México sobre el tema de este Diálogo de Jefes de Delegación.

La REPRESENTANTE DE MÉXICO:  En nombre de la Delegación de México, felicito al Gobierno de Trinidad y Tobago por proponer para nuestras deliberaciones uno de los temas de mayor importancia para nuestra Organización:  su situación financiera.

Como México manifestó en el trigésimo primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, en enero pasado, dicha discusión debe pasar necesariamente por una reflexión seria y profunda acerca de los alcances y límites de la Organización y, sobre todo, de la posición que deseamos darle en la arquitectura mundial.  Por ello, debemos definir un plan de trabajo que recoja fielmente los aspectos prioritarios de desarrollo y seguridad que los Estados Miembros fijemos.

A juicio de México, las cuotas deben establecerse de acuerdo con la capacidad de pago de cada nación y con la determinación de contribuir de forma equitativa y justa, de conformidad con el artículo 55 de la Carta de la OEA.  Las aportaciones económicas a la OEA deben ser semejantes entre países de similar desarrollo económico.

Es necesario establecer una metodología que lleve a una escala de cuotas propia de la OEA, sin introducir artificialmente modelos de otras organizaciones como las Naciones Unidas que, por sus propias distorsiones, generaría mayor inequidad.  El régimen debe ser flexible, sencillo y transparente, así como orientarse a reducir los factores que lo alejan de lo dispuesto por el artículo 55 de la Carta y que, hasta ahora, han afectado la propia definición de cuotas.

México apoya la idea de crear un grupo de expertos con un mandato claro y acotado de diseñar la metodología de cálculo y la definición de la nueva escala de cuotas, con miras a su adopción en el período ordinario de sesiones de la Asamblea General de 2008.  No debemos crear un cuerpo permanente ni iniciar de manera prematura sus trabajos.  No debemos prolongar negociaciones.  Evitemos gastos innecesarios para la Organización.  El inicio de los trabajos después de la Asamblea General de junio de 2007 parecería lo más pertinente.

Para evitar una concentración de la carga financiera en pocos países y determinar porcentajes equitativos de cuotas, de acuerdo con el nivel de desarrollo y el producto interno bruto, deben considerarse fuentes de información confiables como el Fondo Monetario Internacional y el Banco Mundial.

Atención especial debe otorgarse a aquellos países de menor desarrollo económico, cuyas contribuciones, en ocasiones, no corresponden a su capacidad real de pago.  Es menester realizar ajustes a sus cuotas.  Asimismo, se hace necesario diseñar un mecanismo que les permita hacer frente a situaciones imprevistas de imposibilidad de pago, como en los casos de crisis económicas o desastres naturales.

En opinión de México, la Organización debe explorar mecanismos orientados a lograr que los Estados Miembros atrasados en el pago de sus contribuciones se pongan al corriente.  Notamos con beneplácito que algunos de ellos, en fechas recientes, han cubierto parte de sus obligaciones financieras que tienen con la Organización.

Así como existe una resolución que contempla estímulos para los Estados Miembros que se encuentren al día, es conveniente considerar propuestas que establezcan efectos para aquellos en mora.

Por lo que respecta al presupuesto, México apoyará el aumento de 3% para 2007.  Sin embargo, también expreso el desacuerdo de mi país a la propuesta de un aumento automático para cubrir la cuestión de costo de vida.  Pese a estar consciente de la crisis de la Organización, mi Gobierno sostiene que no debe permitirse que la mayoría de los recursos se destine a gastos de operación y un porcentaje mínimo a la realización de programas y proyectos de cooperación.  De ahí la importancia que los propios Estados Miembros definamos las prioridades temáticas de la Organización.  La asignación de recursos tendrá que darse bajo criterios razonados y razonables, congruentes con las necesidades de nuestros países y de la Organización.

Señores Delegados, el análisis de la escala de cuotas y del presupuesto debe tener como fin último el fortalecimiento de nuestra Organización y el desarrollo dinámico de la cooperación entre nuestros Estados.

Debemos renovar nuestro compromiso con los objetivos de la Carta, en particular con el progreso de nuestros pueblos,  la erradicación de la pobreza, el mantenimiento de la paz, el respeto del estado de derecho y el desarrollo social de los habitantes de la región.

México reitera su voluntad de coadyuvar en la búsqueda de soluciones para el continuo fortalecimiento de la Organización de los Estados Americanos.

Gracias, señor Presidente.

[Vuelve a ocupar la presidencia el Secretario de Relaciones Exteriores de la República Dominicana.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.

Tiene la palabra el Embajador Francisco Villagrán, Representante Permanente de Guatemala ante la OEA.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Gracias, señor Presidente.

En primer término, quiero agradecerle al distinguido Representante de México las generosas palabras que ha tenido en relación a mi país, a Belice y al proceso de negociaciones que llevamos a cabo bajo los auspicios del Secretario General.

También quiero agradecer el anuncio que ha hecho de una contribución al Fondo de Paz, que permitirá cumplir con los acuerdos a los que hemos llegado con Belice y avanzar en el proceso de negociaciones para poner fin al diferendo territorial que hemos mantenido por mucho tiempo.

Señor Presidente, quiero agradecer al Secretario General la presentación tan clara, directa y honesta que nos ha hecho de la situación financiera de la Organización, que pone de relieve la situación apremiante en la que se encuentra.

Deseo expresar nuestro interés en apoyar a la Secretaría General en un momento en que la Organización tiene mayor relevancia.  No quiero decir con esto que si no se logró antes es porque la Organización no la tenía, sino porque es un hecho que hubo una responsabilidad pendiente que se fue postergando y que le ha presentado ahora al Secretario General la situación difícil que nos ha descrito.

Lo que quiero enfatizar es que, además de ser este un momento en que es necesario hacer algo, es también un momento oportuno.  Sabemos muy bien que la flexibilidad de la que dispone el Secretario General en el ámbito administrativo y financiero es menor que la que existe en otros organismos internacionales y que no corresponde al nivel de confianza y de apoyo político que le hemos dado.  Sabemos que, por un lado, tiene que trabajar con un presupuesto muy limitado y, por otro, somos conscientes de que las Delegaciones tienen un interés y una presencia permanentes en la Organización, los que devienen, en muchas ocasiones, en una especie de supervisión.

Nosotros no creemos que nuestro papel sea el de hacer un micromanagement, esa es una responsabilidad de la Secretaría General.  Nos parece que el apoyo a la gestión del Secretario General tiene que reflejarse también en un apoyo a la administración de la Organización que le hemos confiado, que le hemos encomendado.  En ese sentido, Guatemala ha apoyado las iniciativas que se han discutido, en una primera etapa, en la Organización, en el Consejo Permanente, sobre la revisión de la escala de cuotas.  Ahora está en la mejor disposición de considerar las propuestas que nos ha presentado el Secretario General, con el mejor ánimo de contribuir en un diálogo, en el Consejo Permanente y en esta Asamblea, que permita llegar a los acuerdos que demanda el momento y que nos pide el Secretario General.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.

Le cedo la palabra al Embajador Aristides Royo, Representante Permanente de Panamá ante la OEA.

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias.

Señor Presidente, señor Secretario General, en cierta manera, estamos viendo este asunto del presupuesto –en el cual yo no soy experto– como un apoyo al Secretario General.  Es cierto, es el Secretario General el que está dirigiendo la administración, la organización de la OEA, de sus tareas, el que tiene que llevar adelante una serie de objetivos, el que nos está presentando este plan del aumento automático.

En ese sentido, apoyar ese plan es apoyarlo a él, a su Secretaría, a su personal.  Sin embargo, creo que se trata también de otro aspecto que vale la pena tocar.  Aquí hay, sencillamente, un compromiso jurídico, un compromiso contractual.  Estamos apoyando a los empleados, pero también estamos apoyando la ley.

Hay una serie de documentos que indican que el personal de la OEA recibe un aumento automático, y el Secretario General se encuentra con el problema de que si paga los aumentos por el costo de vida anualmente, si ajusta los emolumentos de los servidores de la OEA, o tiene que reducir o hay que hacer el aumento automático.

Entonces, hemos venido hablando de reducciones, pero ¿hasta cuándo podemos seguir operando con reducciones?  Hoy día la Organización tiene 600 funcionarios.   Si se tiene que hacer el aumento automático, nos guste o no nos guste, estemos o no de acuerdo, aquí hay un problema fáctico, jurídico, administrativo, contractual.  Hay una obligación de pagar ese aumento automático.  Si no se paga podría haber hasta una demanda contra la OEA que estaría incumpliendo y, si se reduce, ¿hasta dónde se reduciría?

Hoy hay 600 empleados, como dijo aquí el señor Presidente de la CAAP, mi distinguido colega Manuel María Cáceres, del Paraguay, pero si no se paga el aumento automático sencillamente porque no lo reconocemos, o si lo pagamos con base en el reajuste de la cantidad de funcionarios de la OEA, un día llegaremos a 500, otro día a 400, otro día a 300.

Entonces, esta decisión hay que tomarla, y hay que tomarla más temprano que tarde, porque si la tomamos tarde, pondremos realmente en dificultad el mecanismo que hace funcionar la Organización.

Quiero agregar algo más, ya casi para finalizar.  ¿De qué OEA estamos hablando?  Lo pregunto porque formé parte de una comisión que presidió el distinguido colega Paul Durand, y en ella estábamos estudiando la posibilidad de que la OEA abarcara menos temas, pero ese no fue el consenso de los países.  La inmensa mayoría de los países dijo que había que mantener todos los temas, y resulta que todos los años los estamos aumentando, y creamos nuevos comités de trabajo, involucramos a la OEA en nuevas áreas en las que queremos que se mueva.

Entonces, queremos una organización que cada día abarque más funciones para ocuparse de todos los problemas que tenemos en América:  migración, energía y una cantidad de temas nuevos que irán surgiendo.  A medida que los problemas de América vayan aflorando en el tapete de nuestro hemisferio, habrá nuevas actividades que todos vamos a querer que la OEA desarrolle, pero cuando se trata de suministrarle combustible, parte del cual es el aumento automático, entonces entramos en dudas.

Comparto de verdad con México que hay que racionalizar, que hay que afinar un poco el lápiz, ver cómo se puede mejorar la administración.  Es lo que la Secretaría General viene haciendo o viene intentando desde hace un año:  la reestructuración, no solo del personal sino del encuadramiento de las actividades que la OEA realiza.

Para no extenderme más, debo decir que, por instrucciones precisas de mi Gobierno, Panamá apoya el ajuste automático, apoya el plan que está presentando la Secretaría.  Créame, no se trata de un homenaje personal a usted, señor Secretario.  Usted está haciendo una gran tarea y todos los países lo estamos apoyando, pero apoyemos también a la Organización, y parte de esa Organización son las personas que trabajan en ella y que son las que la hacen funcionar.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Royo.

Quiero ahora dar el uso de la palabra al Embajador Carlos Portales, de Chile.

El REPRESENTANTE DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.

Valoramos muy especialmente que Trinidad y Tobago haya presentado este tema del más alto interés para la Organización, y que tiene como objetivo alcanzar una real efectividad de nuestros compromisos.

El Secretario General nos ha entregado hoy un informe franco, que apunta al problema central que ha estado afectando por años la buena marcha financiera y administrativa de la Organización.  La OEA no recibe recursos suficientes para cumplir los mandatos que los Estados le asignamos.

El Secretario General ha descrito la forma en que los países y la Organización misma han reaccionado ante la realidad de compromisos recientes sin el correlato de mayores ingresos.

Los Estados esperamos, y con razón, eficiencia en la gestión de la Secretaría.  Queremos tener la certeza de que los recursos que los Estados Miembros destinamos al presupuesto regular de la Organización sean utilizados de manera óptima.  Lo mismo esperamos de los valiosos aportes provenientes de otras fuentes, que hoy son tan o más importantes que los aportes regulares para la marcha de la Organización.

La Secretaría General ha respondido bien a estas demandas, con ánimo proactivo y a través de una estrategia integral cuyos fundamentos y metas han sido expuestos con claridad a los Estados Miembros que gobernamos la OEA.

Chile, señor Presidente, es un país que cree en el valor del multilateralismo para avanzar los intereses comunes de paz, seguridad y bienestar.  Por ello, renovamos nuestro compromiso político para seguir haciendo de la OEA la mejor herramienta regional de diálogo, entendimiento y cooperación.

Este convencimiento lo hemos expresado concretamente en el pago oportuno de nuestras cuotas, también en la voluntad política que nos llevó en enero pasado a anunciar que doblamos la contribución para 2007 y 2008, en el ánimo de seguir trabajando en forma mancomunada para que se observe lo que la Carta señala en su artículo 55:  que los Estados contribuyan a las actividades de la OEA, “tomando en cuenta la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de éstos de contribuir en forma equitativa”.

El período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de enero pasado marcó un punto de inflexión en el tratamiento de las necesidades financieras de la Organización.  La resolución que entonces adoptamos y los intensos debates que la precedieron reflejaron la voluntad renovada de dotar a la OEA de los recursos humanos y materiales que requiere para cumplir su fin.

Estamos preparados para abordar de manera integral, equilibrada, realista y tomando en cuenta los intereses de todos los miembros, la cuestión del impacto del ajuste por costo de vida en la gestión de la Organización.  Coincidimos con el Secretario General en que es urgente resolver el cuadro insostenible que hoy existe y cuyos efectos han sido enfrentados hasta ahora solo desde una perspectiva de corto plazo.

Nos interesa reforzar la visión de una OEA que actúa dotada de medios apropiados, con certeza respecto de su disponibilidad y con una capacidad de atraer más recursos externos anclada en la excelencia de su gestión.

Queremos una OEA que actúe en respuesta a prioridades claras, expresadas en metas precisas que respondan a los mandatos de los Estados Miembros y reflejen el equilibrio que debe existir en el tratamiento de sus principales ejes de acción:  democracia y derechos humanos, seguridad multidimensional y desarrollo integral.

Reiteramos nuestra confianza y apoyo al Secretario General y nuestro aprecio por la labor del personal de la Secretaría.

Señor Presidente, señores Delegados, será la voluntad de los Estados Miembros la que permitirá fortalecer a la OEA como el foro relevante que todos queremos.  Chile se encuentra comprometido con este propósito.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

[Ocupa la presidencia la Jefa de la Delegación de Barbados.]

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  I give the floor now to Ambassador Luis Fernando de la Flor of Peru.

El REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Gracias, señora Presidenta.

Quería, en primer término, agradecer la exposición del Secretario General acerca del tema que nos convoca en la mañana de hoy.  Aunque no quiero abusar del tiempo de que disponemos, porque sé que es bastante estrecho, quiero centrarme fundamentalmente en la preocupación que ha traído la Secretaría General sobre la solvencia presupuestal de nuestra Organización.

Esta preocupación se resume a asumir el costo del ajuste de vida para el personal de nuestra Organización.  Aquí hay, desde el particular punto de vista de quien les habla, dos momentos que tenemos que resolver.  El inmediato, que es el actual, en el que, como bien ha dicho mi distinguido colega, el Embajador Aristides Royo, de Panamá, hay un compromiso jurídico de ineludible cumplimiento por parte de la Organización y que, como consecuencia del consenso que debe surgir de quienes conformamos esta Organización, tendrá que afrontarse, resolverse y solventarse.

Sin embargo, quiero anticiparme en el tiempo.  Creo que es útil plantear, simplemente como un tema para que la administración evalúe en su momento, plantee y oportunamente el órgano respectivo de la Organización asuma, lo que puede ocurrir en el futuro con aquellos nuevos funcionarios o empleados que se incorporen a la Organización.

Hay que hacer una diferencia entre los que ya existen, con los que la OEA tiene un compromiso jurídico, y los que pueden venir, respecto de los cuales la OEA puede perfectamente tener una relación obligacional distinta a la actual.  En otras palabras, los funcionarios o trabajadores que se incorporen a la Organización en lo sucesivo no tienen por qué gozar, en términos de obligación jurídica, del mismo mecanismo de ajuste que tienen aquellos que sí han adquirido el derecho de exigir el ajuste por costo de vida.

En otras palabras, lo que estoy diciendo –como un avance para evitar que en pocos años volvamos, pero con mucha mayor intensidad, a tratar el mismo problema con más ceros a la derecha y, por consiguiente, con más complejidad para resolverlo– es simplemente que los funcionarios que se incorporen en el futuro a la Organización lo hagan sin el mecanismo de ajuste automático, en base a la fórmula que esté vigente.

Gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  Ambassador Denis Antoine of Grenada has the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you very much, Madam President.  

Distinguished foreign ministers, it is as if we are talking in isolation of the meaning of wanting more money.  If the impact of the work of the OAS resonates across our hemisphere, the subject we are discussing may be irrelevant.  I have not heard anything about promotion of the impact of our work and addressing the cost benefit of funding this organization.  

What cost-cutting measures have been undertaken, apart from staff-cutting measures?  Where is the streamlining of operations to avoid duplication of effort, the re-evaluation of the methodology surrounding the adoption of new mandates?

This organization is as diverse as the Hemisphere.  It means different things to each member state.  But in that diversity, there is a strength that can be drawn upon.  

What is the order of our priorities?  Do we have a set ordering of priorities apart from this carte blanche, catchall approach of sending to the OAS everything that we seem to not have money to do?  It is as if the OAS is the receptacle of things we intend to do if and when we have money.  

The question is whether member states have identified clearly how to address the importance of the OAS in their societies.  Many of our constituencies are not aware of what is happening right here, right now.  The promotion of the work of the OAS in the Hemisphere is critical to member states realizing that they will have to fund that work.  I do believe that external promotion can go a long way in sensitizing our ministers of finance and of education beyond this discussion that has been held in the General Assembly every year for many years. 

Madam President, I am suggesting that as part of the strategy of attracting funds, even from our member states, there should be a more visible promotion of the significance of the cost benefit to having an effective Organization of American States.  

Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  I give the floor now to Ambassador Joshua Sears of The Bahamas.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LAS BAHAMAS:  Thank you very much, Madam President.  

Since this is the first time that I am taking the floor, let me add my commendation to the Government of the Dominican Republic for the excellent arrangements made for this General Assembly session.  

Let me also thank the Foreign Minister of Trinidad and Tobago for raising this current topic, the Secretary General for his report, and the Chair of the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) for his comments.

Madam President, this issue has confronted this organization for a long time.  We have discussed in the Permanent Council and the CAAP the cost-of-living adjustment for staff members of the Organization, and I am going to be very brief, because those who spoke before me have indicated very clearly the compelling reasons for supporting this proposal.

As member states, we cannot and should not apply standards different to those used in our own constituencies.  Simply put, Madam President, the labor standards that we apply to our own citizens should also be part of this organization.  

The Delegation of The Bahamas fully supports the proposal before us.  The legal obligation of this organization to meet the conditions under which its employees work is paramount and should be met.  This General Assembly must find the courage to make this decision today, Madam President.

Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  I give the floor now to Ambassador Osmar Chohfi of Brazil.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhora Presidente.

Em primeiro lugar eu queria agradecer a Delegação de Trinidad e Tobago por ter trazido como aspiração coletiva dos países caribenhos o tema à atenção da nossa Assembléia Geral.

E agradecer também ao Secretário-Geral, José Miguel Insulza, a sua apresentação clara e contundente sobre a situação financeira de nossa organização.  

Muitas decisões foram tomadas ao longo do último ano que refletiram o voto de confiança depositado no Secretário-Geral, que hoje todos renovamos aqui nesta Assembléia Geral.

Logrou-se, em primeiro lugar, a revisão da escala de cotas, para adotar uma escala mais moderna e adequada e que reflita a nova situação política e econômica do nosso Hemisfério.  Isso, em primeiro lugar.  Em segundo lugar, aprovou-se um aumento do teto orçamentário da Organização.  Em terceiro lugar, reforçou-se financeiramente determinadas áreas específicas, definidas pelo Secretário-Geral como prioritárias em sua administração.
Os problemas estruturais apontados pelo Secretário-Geral são decorrentes de práticas administrativas heterodoxas que se desenvolveram ao longo dos anos para poder enfrentar aqueles problemas que ele mencionou.  A disposição demonstrada para solucionar essas questões é louvável e merece o apoio de todos os Estados membros.

O Brasil atuará, como sempre, com ânimo construtivo para contribuir com as soluções que se examinem.  E isso fizemos ao longo deste ano com nossa participação na Comissão de Assuntos e Administrativos e Orçamentários (CAAP), e aqui eu queria ressaltar de novo e valorizar o papel que a CAAP teve, e quero cumprimentar o seu Presidente na condução desses importantes temas na Organização.

Importa oferecer ao Secretário-Geral os meios adequados para cumprir com as tarefas que os Estados membros decidiram entregar-lhe.  O Secretário-Geral demonstrou, na condução do tema do ajuste por custo de vida, mais uma vez, seu sentido de liderança e a disposição de lidar com as questões mais importantes da Organização de maneira transparente e inclusiva – e eu quero reiterar aqui a importância que todos atribuímos ao conceito da transparência, e que hoje felizmente existe na condução dos assuntos administrativos – e fomentando ao mesmo tempo o debate, buscando construir consensos em torno de soluções adequadas.

A Delegação do Brasil continuará e está preparada para seguir discutindo os temas nos órgãos políticos da Organização, com vistas não somente a encontrar uma solução que seja viável para os Estados membros, mas sobretudo capaz de oferecer – e isso é muito importante – segurança jurídica para o excelente corpo de funcionários com que conta a Organização dos Estados Americanos.

Muito obrigado, Senhora Presidente. 

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  The Delegation of Nicaragua is asking for the floor.  Yes, Ambassador, you have the floor. 

El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Quisiera resaltar el hecho de que, para Nicaragua, la Organización de los Estados Americanos desempeña un papel importantísimo.  De hecho, podemos decir que mi país es uno de los clientes más importantes de la Organización que ha sido, además, en muchas ocasiones, el último bastión para la resolución de los conflictos que nos han afligido.

Por eso mismo, todos los años el Gobierno de mi país pone su mejor empeño y saca fuerzas de las debilidades para poder cumplir con el programa de pago que tenemos de nuestras cuotas con la Organización y estamos dispuestos a continuar haciendo los esfuerzos necesarios para seguir cumpliendo con nuestras obligaciones.

Quiero también señalar que cada dólar que nosotros aportamos a la OEA es una inversión importante que hacemos a la construcción del capital social de nuestro hemisferio, la construcción de la confianza, la resolución de los conflictos que, de otra manera, podrían representar costos inmensos de guerra y de destrucción.

Por lo tanto, quiero felicitar, en nombre de mi Delegación y de mi Gobierno, al Secretario Insulza y al personal de la OEA, a Manuel María que ha hecho también un gran esfuerzo para resolver los problemas presupuestarios y exhortar a todos los Estados Miembros a continuar aportando lo suficiente para el mantenimiento y el desarrollo de esta Organización que nos beneficia a todos.

Muchas gracias, señora Presidenta.  [Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  I give the floor now to Ambassador John Maisto of the United States.
El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Madam President.  

My delegation would like first to thank the distinguished Foreign Minister of Trinidad and Tobago for the initiative he has taken, a Caribbean Community (CARICOM) initiative.  It is well-timed, and it is important.  And, Madam President, my delegation would like to thank the Secretary General for his clear presentation of this tricky problem of finances in the Organization of American States, a very clear presentation and very candidly set forth.

It is a matter of record, Madam President, that this Secretary General has accomplished more in the last year than most would have expected possible in an organization in transition, as is this OAS, and he and his team have done a tremendous job.  I would want to include in that team Ambassador Frank Almaguer, who has been a key player.  I also want to commend the Chair and Vice Chair of the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP), Ambassador Cáceres and Ambassador Sears, for their work.  This has been quite a year for the subject of finances in the Organization, and in addition we had our special session of the General Assembly, the results of which speak for themselves.

Madam President, as the premier regional forum, the OAS cannot afford to suffer financial instability.  Building a strong infrastructure is vital to all of our work, as we know.  We all understand and we sympathize with the issues raised by the Secretary General.  We have a financial problem in our organization.  

We also agree with other member states that we cannot agree at this time to an automatic adjustment to quotas or the creation of a mechanism.  What we do believe is that it is opportune to study this issue, which is why we included this sort of language in the draft resolution on the budget that is before the Organization, cosponsored by the Delegation of Brazil.  

There, of course, should be no doubt about the financial commitment of the United States to this organization.  The numbers speak for themselves; I don’t have to review them with this group.  Mr. Secretary General, there is no question that you can count on the United States as a partner in this challenge to create a strong financial foundation for the OAS.

I would like to add one final point.  The United States supports the study––the Ambassador of Panama talked about sharpening our pencils––to implement a cost-of-living adjustment to OAS staff salaries.  We believe a measured approach is needed before adopting any methodologies that could affect member states’ quota contributions.  It is very clear that we have a lot of work ahead of us still, but it is clear as well that we have a solid foundation of analysis upon which to build, thanks to the work of the Secretary General and his staff, and, my delegation believes, as a result of what we have heard around the table today—the expressions of solid goodwill on the part of member states.  

Thank you, Madam President. 

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  I give the floor now to the Representative of Mexico.

La REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Gracias.

Creo que es muy interesante el diálogo que se está realizando alrededor de esta mesa.  El planteamiento que hizo mi Delegación sobre el ajuste automático por costo de vida, como lo han señalado otras delegaciones, es algo que requiere un análisis más detenido por parte de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, teniendo en cuenta las implicaciones que esto tiene para cada uno de nuestros países en el momento de gestionar con las autoridades financieras el pago de las contribuciones.

El Gobierno de México tiene un fuerte compromiso con el fortalecimiento de la Organización, pero no podría mi Delegación aceptar sin un análisis detenido y determinando exactamente los parámetros de cuáles serían estos aumentos y en función de qué.  Antes de tener estos elementos, no podría hacer las gestiones correspondientes.

Se debe buscar un consenso y, como han señalado otras delegaciones, la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios es quien tendrá la función de determinar el tipo de ajuste.

Gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you very much.  I give the floor now to Ambassador Roberto García Moritán of Argentina.

El REPRESENTANTE DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Quisiéramos expresar nuestro reconocimiento muy especial al Secretario General por los esfuerzos que ha estado realizando y por el detallado informe que nos presentó esta mañana.  Hubo un momento que, al oírlo, recordé el informe que tuve que presentar yo hace pocas semanas en Buenos Aires ante el Ministro de Economía.  Los temas se parecían de una manera asombrosa, así que entiendo perfectamente el esfuerzo que ha hecho el Secretario General durante este año.  Creo que todos reconocemos el enfoque de seriedad y de gerenciamiento activo y dinámico que le ha impreso a nuestra Organización y, por lo que corresponde a mi Delegación, estamos muy, muy agradecidos.

Creemos también que la solución de nuestros problemas nos ubica en el área dolorosa de la reducción de personal.  Nos gustaría ver como método de nuestras aspiraciones más OEA: más OEA en los temas, más OEA en las acciones.  Sin embargo, naturalmente, todos somos conscientes de que los recursos son escasos y de que todos tendríamos que hacer un esfuerzo.

Mi Delegación lo está haciendo de manera seria.  Estamos preocupados por nuestra pobre participación en el pasado y estamos esperando completar para ayudar al Secretario General y a nuestra Organización a solucionar parte de sus problemas.

Reconocemos también, porque tenemos un gran agradecimiento a todo el personal de la OEA, que el aumento del nivel del costo de vida es un tema que tenemos que tratar.  Estamos dispuestos a trabajar en el comité respectivo en la búsqueda de soluciones, estamos dispuestos a trabajar hacia el consenso y, sobre todo, estamos dispuestos a apoyar al Secretario General en la búsqueda de caminos satisfactorios y duraderos que permitan tratar estas cuestiones importantes, principalmente porque es un tema que afecta a nuestra gente, que es el personal de la OEA.

Tenemos una obligación hacia quienes cumplen una tarea diaria de enorme responsabilidad y apoyo a todas nuestras aspiraciones políticas, así que debemos tratar esta cuestión con seriedad y dedicación, de manera de llegar a ese consenso que el Secretario General necesita para solucionar los problemas con miras hacia el futuro.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you.  I give the floor now to Ambassador Sonia Johnny of Saint Lucia.

La REPRESENTANTE DE SANTA LUCÍA:  Thank you, Madam President.  
Saint Lucia, of course, as a member of the Caribbean Community (CARICOM), closely associates itself with the presentation by the Foreign Minister of Trinidad and Tobago.  However, we wish to bring out one area that he may have barely touched upon.

Madam President, Saint Lucia cannot underscore enough the importance of the timely payment of quotas.  We believe that if we are to follow a plan of prioritizing the mandates, there will also be a need to institutionalize a program for the timely payment of quotas.  We know that in an effort to address the political and economic ramifications of the late payment of quotas, the categories of “current,” “noncurrent,” and “considered current” have been established with respect to the status of member states’ financial contributions to the Organization.

While the system gives significant leeway to member states in meeting their financial obligations beyond the established deadline, it does not, however, assist the Organization in fulfilling its mandates.  As such, we wish to propose that this issue be revisited.  

We also wish to call for stricter measures to be implemented in an effort to encourage member states to meet their financial obligations, and we recommend that the United Nations practice for addressing the nonpayment of quotas be given renewed consideration.  Madam President, we do not need to reinvent the wheel.  The UN has had some measure of success in dealing with this phenomenon, and we should adopt some of its best practices.


Saint Lucia firmly believes that the proper management of quota payments would contribute enormously to the success of implementing mandates in the areas in which this organization has a comparative advantage.


Madam President, let me also state here for the record that Saint Lucia believes that this organization must meet its legal obligations to its employees.  How could we possibly advocate fairness and the rule of law when we seem to remain in breach of an important agreement?  We need to address this as a matter of urgency.  

Thank you.  [Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  If there are no other requests for the floor, I am going to invite the Secretary General to respond.


El SECRETARIO GENERAL:  Muchas gracias, Presidenta.


Voy a limitar mis comentarios solamente a dos temas.

Primero, quisiera referirme al tema de la oportunidad del pago de las cuotas.  Ya hemos hablado de la conveniencia de que pudiéramos disponer de esos recursos y hemos conversado incluso con el Banco Interamericano de Desarrollo sobre la posibilidad de que este vaya haciendo entregas directas a la OEA, mientras los países pagan al Banco.  Es un tema que está en estudio.


Estoy de acuerdo, por lo tanto, con el principio de que las cuotas deben ser pagadas a tiempo y ojalá que esto se haga en los períodos del año en que sean útiles, o más necesarias.


Quiero aclarar, sin embargo, como ya lo dije en mi informe, que la situación en esta materia ha mejorado sustantivamente desde el año pasado.  Tenemos hoy día un atraso que es menos de la mitad del que teníamos el año pasado en cuanto al pago de cuotas.  Los países que estaban en situación de mora han adelantado ya una cantidad de recursos, y espero sinceramente poder informar el próximo año que no tenemos cuotas pendientes, salvo la de algunos países que tienen un convenio con la OEA para la forma de pagar.


Por eso, sería bueno que buscáramos en la CAAP normas para estimular el pago oportuno, aunque es importante informar, porque creo que es parte además del espíritu que reina en la Organización, que los países que tenían una demora han hecho un esfuerzo muy grande para pagar sus cuotas atrasadas.  


Respecto del tema del ajuste por costo de vida, agradezco mucho lo expresado por los señores Embajadores, y quiero adherirme plenamente a lo que ha dicho el Embajador de Panamá, en el sentido de que este es un problema jurídico, o sea que esto hay que pagarlo.


Entonces, lo que he propuesto es que se estudie entretanto, de manera oportuna, una forma de pagarlo.  No tenemos recursos disponibles como reserva o, mejor dicho, como agregados a la reserva, porque se ha gastado más dinero del que se necesita para hacer ese pago este año sin modificar el techo presupuestario, sin modificar nada de lo que se ha acordado.  Eso lo podemos hacer este año, y eso da un año completo a los países miembros para discutir, y me parecería bien en la CAAP, la mejor forma de enfrentar el tema de los ajustes del costo de vida.


No puedo tener certeza de que vaya a haber un ajuste de costo de vida este año.  Corresponde a las Naciones Unidas hacer ese ajuste que no ha salido todavía para 2007, pero, si sale, tenemos cómo proveer para poder enfrentarlo.


Lo que queremos, entonces, es que se discuta con tiempo y con el sentido positivo de que hay que enfrentar el problema, como lo han expresado aquí todos o la mayor parte de los Delegados.  Repito, sin embargo, que si hay que enfrentar el problema, hay que enfrentarlo para 2008, por lo que estamos a tiempo.


Finalmente, quiero decir que comparto también lo que ha dicho el Embajador del Perú en cuanto a la posibilidad  de buscar soluciones por la vía de modificar los términos, aunque no podemos, claro está y como él mismo lo ha dicho, violar los derechos adquiridos de los funcionarios que ya trabajan en la institución.  Una vez se intentó, y en el juicio nos fue sumamente mal.  O sea, no es que no se haya acordado de pronto no pagarlo.  Una vez se decidió no pagarlo y la verdad es que la solución resultó más cara de lo que habría resultado pagar directamente.


Entonces, este es un trabajo que puede quedar para que, como se ha dicho acá, con la Presidencia del Embajador Cáceres –a quien yo agradezco, al igual que al Embajador Sears, sus desvelos en esta materia–, podamos buscar una salida, una salida razonable, entendiendo que tenemos que incluirlo como un problema en el próximo presupuesto de 2008, y asegurarse, entre tanto, que los recursos para enfrentarlo existen en la Organización.


Muchas gracias, Presidenta.


La PRESIDENTA:  Thank you, Secretary General.  

I propose that we take note of the presentations by the distinguished Foreign Minister of Trinidad and Tobago and by the Secretary General, as well as the many subsequent observations by representatives, all of which will be duly included in the minutes of this session.  

5.
2006:  Año Interamericano de Lucha contra la Corrupción.  Informe del Comité de Expertos del Mecanismo de Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción

La PRESIDENTA:  The next item on the order of business is the topic “2006:  Inter-American Year of the Fight Against Corruption; Report on Cooperation Regarding Transparency and Anticorruption Efforts.”  For the introduction of this issue, I am pleased to give the floor to the Secretary General, José Miguel Insulza.  


El SECRETARIO GENERAL:  Gracias, Presidenta.


Como ustedes saben, sobre el tema de la lucha contra la corrupción y la Convención Interamericana contra la Corrupción, existe un mecanismo de seguimiento, el Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana contra la Corrupción.


El resultado de esa evaluación, que ha sido muy rico, muy positivo, muy adecuado, está en los escritorios de cada uno de ustedes.  Este es el resultado respecto de cada uno de sus países, pero existe también un informe hemisférico que será distribuido a los distintos señores Delegados en los idiomas correspondientes.


Quiero pedirles autorización para que el informe verbal lo haga el señor Moisés Herrera, Representante de México, que es el Presidente del Comité de Expertos, porque este es un trabajo que realiza un comité de expertos que lo hace de manera muy independiente y con participación de todos los países.  Es un mecanismo de evaluación colectiva y creo importante que sea el experto que está a cargo del Comité el que entregue el informe correspondiente.


Muchas gracias, Presidenta.


El PRESIDENTE DEL COMITÉ DE EXPERTOS DEL MECANISMO DE SEGUIMIENTO DE LA CONVENCIÓN INTERAMERICANA CONTRA LA CORRUPCIÓN:  Si, muchas gracias.

Señora Presidenta, señor Secretario General, distinguidos Representantes y miembros de las Delegaciones que nos acompañan:


Platicaré, como dijo el señor Secretario, respecto al informe hemisférico de esta Primera Ronda de Análisis del Comité de Expertos del Mecanismo de Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción.


Para esto y para auxiliarnos en la presentación, hemos preparado aquí un documento en PowerPoint que está por empezar.  Si les parece bien, esperaremos un segundo a ver si se resuelven algunos pequeños inconvenientes, porque veo que no está la imagen.  En caso contrario, si ustedes me lo permiten, les explicaría muy brevemente en qué consiste este informe hemisférico y el logro que ha tenido el Mecanismo de Seguimiento de la Convención.


[Pausa.]


¿Podríamos pasar a la lámina 2, por favor?


Bueno, como todos ustedes saben, la Convención Interamericana de Lucha contra la Corrupción es el instrumento internacional más importante a nivel regional.  Lo que los países han hecho, lo que ustedes han hecho, a mí me parece que no es poca cosa.


La importancia de la Convención es, sobre todo, que su aplicación ha trascendido a nivel regional.  Ya se le ha tomado como fuente para otras convenciones que tienen un ámbito de aplicación mayor, a nivel mundial, como es, por ejemplo, el caso de la Convención de las Naciones Unidas contra la Corrupción.


Los propósitos fundamentales de la Convención son dos.  El primero es promover y fortalecer el desarrollo interno de cada uno de los países, proporcionándoles una normatividad y mecanismos que les permitan hacer un combate adecuado a la corrupción, de acuerdo con las prácticas internacionales.  El segundo propósito es promover y facilitar la cooperación internacional.  Pensamos nosotros que la corrupción es un fenómeno a nivel global, y que por lo tanto requiere la cooperación internacional.


La lámina 3, por favor.  El Mecanismo, como tal, fue creado a través del Documento de Buenos Aires, que fue adoptado en el marco de la Asamblea General de la OEA, en San José de Costa Rica, en el año 2001.  La Convención no prevé expresamente un mecanismo de seguimiento de sus disposiciones, por lo tanto, fue importante crear este mecanismo a través del mencionado documento, a efectos de contar con una herramienta que permitiera impulsar el cumplimiento de la propia Convención.


En el mecanismo propiamente dicho ya se ha trabajado muchísimo a partir de 2001.  No teníamos nada de seguimiento en esta materia, no teníamos ningún instrumento que nos permitiera conocer cómo estaba funcionando la Convención y, en consecuencia, el informe hemisférico que aquí presentamos va a mostrar de manera muy general las principales actividades desarrolladas durante este período.


En principio, se ha concluido con la Primera Ronda de Análisis.  Se analizaron ya los 28 Estados que forman parte del Mecanismo.  Esta evaluación  ha permitido al Comité de Expertos formular recomendaciones dentro del marco de la propia Convención. El Comité de Expertos ha analizado también, como otro de los temas importantes, asuntos de interés colectivo para los países miembros de la propia Convención, que tienen que ver, por ejemplo, con compras gubernamentales.

Lámina 4.  ¿Qué hicimos en la Primera Ronda?  Analizamos temas de trascendencia, tales como el conflicto de intereses; el uso adecuado de recursos públicos; la declaración de ingresos; la situación patrimonial de los servidores públicos; los órganos de control superior, órganos que, básicamente, se refieren a la fiscalización del quehacer gubernamental; la participación de la sociedad civil, y cuestiones relacionadas con la asistencia y cooperación a nivel internacional.


La evaluación de estos temas se realizó bajo principios que están plasmados tanto en la Convención como en el Documento de Buenos Aires y que tienen que ver con la soberanía, la no intervención, la igualdad jurídica de los Estados Parte.  Estos principios han permitido fortalecer el respeto y la cooperación interamericana en este ámbito de actuación.  Basta mencionar que todas las decisiones del Comité, que no han sido pocas, se han tomado por consenso.  Al día de hoy, no ha habido ningún asunto que se haya tenido que llevar a una votación para poder tomar una decisión.


Lámina 5.  ¿Cómo se hizo la selección de estos temas que les comento?  En principio, por tratarse del primer ejercicio de evaluación en esta materia, el Mecanismo fue muy cuidadoso en seleccionar las disposiciones que iban a ser objeto de análisis.  La intención fue que estas disposiciones seleccionadas nos dieran una idea general de lo que hace cada Gobierno, para una radiografía muy clara de cuál es su situación actual dentro del quehacer público, y poder conocer, así, cuál es su problemática, cuáles son sus avances en la materia, cuáles son sus fortalezas.


Así, las recomendaciones que hizo el Comité tienen la característica de que pueden ser aplicadas de manera transversal dentro de la administración pública, lo que permite, en consecuencia, tener una penetración mucho mayor en el quehacer de cumplir con estas recomendaciones, mejorar en el estricto sentido el quehacer público y, en consecuencia, combatir la corrupción.


En mi opinión, estas disposiciones globales que escogió el Comité fueron un acierto para poder tener una base importante, ya que, como hemos platicado, en un principio no existía un mecanismo en esta materia.


Lámina 6, por favor.  Participación de la sociedad civil.  Desde luego, este mecanismo, como creo que no ocurre actualmente con ningún otro, no se puede concebir sin la participación de la sociedad civil.  La participación de la ciudadanía se hace de diversas maneras dentro del Mecanismo.


En principio, ella interviene al inicio de cada una de las rondas o reuniones de evaluación, y ahí nos presenta de manera verbal su percepción de cómo ha cumplido el país correspondiente con las disposiciones de la Convención.


Igualmente, presenta un informe por escrito con estas opiniones, y ese informe es tomado en consideración en el análisis que se hace, el que, finalmente, es plasmado en el informe final de resultados que presenta el propio Comité.  


La participación ciudadana ha sido constante, y me parece que –y esto lo podremos consultar después en los informes hemisféricos que son muy detallados– su porcentaje de participación por país ha sido realmente muy alto.


Lámina 8, por favor.  Con el afán de ser gráfico y poder comentar con ustedes, a manera de ejemplo dada la brevedad del tiempo, señalaré algunas de las recomendaciones más trascendentes efectuadas por el Comité.


En la lámina que tenemos en la pantalla, observamos en la columna vertical el número de países que ha recibido determinado tipo de observaciones, y, en la columna horizontal, el tipo de recomendaciones que se han realizado sobre el particular.


En el tema de conflicto de intereses, que es un tema a nivel mundial – por ejemplo, la Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económicos (OCDE) también tiene un grupo de trabajo que tiene que ver con el análisis de esta problemática–, llamaría la atención sobre la letra A.  Aquí vemos el número de observaciones que se ha hecho en uno de los temas, que es el que se refiere a dar un adecuado desarrollo a las medidas orientadas a prevenir conflictos de intereses con posterioridad al desempeño de funciones públicas.  Es decir, tratar de evitar que se aproveche información privilegiada, una vez que un servidor público deja de serlo y, en consecuencia, pueda tener una ganancia indebida de acuerdo a los conocimientos que tuvo con motivo de su empleo.



En la letra B también se incluyen observaciones realizadas a 16 países.  Tienen por objeto poder desarrollar normas que nos permitan prevenir el conflicto de intereses. 

Así vamos viendo, en términos generales, cómo esta normativa o estas recomendaciones tienen diferentes fases.  Van desde la prevención, desde la manera en que un servidor público debe conducirse durante el ejercicio de sus funciones públicas a efectos de que se regule su actuación con un criterio de imparcialidad, hasta la manera en que ese servidor público debe conducirse después una vez que haya dejado el empleo, cómo tiene que respetar ciertas obligaciones que no le permiten dar a conocer la información que es de carácter privilegiado y que no es del conocimiento del público en general.


Lámina 10.  Esta lámina se refiere a las recomendaciones en materia de declaración de ingresos.  Este también ha sido un tema muy importante dentro de los análisis que ha desarrollado el Comité.


La declaración de ingresos se ha percibido como un instrumento importante en distintos ámbitos.  En principio, tiene que ver con la detección y prevención de conflictos de intereses, de manera que se han desarrollado diversas recomendaciones que se reflejan en el apartado A de la lámina correspondiente.


También uno de los temas que ha sido de mucha trascendencia para el Comité fue recomendar que estas declaraciones de situación patrimonial tengan carácter público.  A nosotros nos parece que la publicidad de las acciones o la publicidad de esta información es muy importante porque mil ojos vigilan mucho mejor que dos.  Pensamos que esta contraloría social tiene mucho que ver con la publicidad de la declaración patrimonial de todo servidor público.


Hemos desarrollado también otras recomendaciones, como las que se muestran en la letra D de la gráfica, las que se relacionan con la verificación del contenido de declaraciones de situación patrimonial.


En algunos casos nos hemos encontrado con que se tienen normas que obligan al servidor público a hacer estas declaraciones con periodicidad, al momento del inicio del cargo, durante el ejercicio del mismo, regularmente de manera anual y al momento de dejar de ser un servidor público.  Sin embargo, no siempre se tienen prácticas o mecanismos muy eficientes que permitan analizar precisamente la veracidad del contenido de estas declaraciones.  En muchos casos esto parece ser letra muerta, y parte de la preocupación del Comité es lograr que este instrumento sea realmente efectivo para combatir la corrupción.

Lámina 11, por favor.  En esta lámina se reflejan las recomendaciones que se han hecho respecto a la asistencia y cooperación internacional.


Pasamos a la lámina 12.  Aquí, básicamente lo que estamos fomentando es, de manera general, la cooperación técnica, el intercambio de información entre los países miembros de la Comisión, que nos permitan avanzar de manera más rápida, aprovechando las experiencias de otros países en estos temas. 


Ha habido un intercambio interesante de experiencias en cuestiones que se refieren a la participación ciudadana, al acceso a la información, a la transparencia, a aquellas herramientas que tienen que ver con la rendición de cuentas.  Creo que los Estados Parte tenemos cada vez más conciencia  de la necesidad de intercambiar nuestros puntos de vista, nuestras experiencias, y pensamos que esta es una de las disposiciones de la Convención que irá creciendo con el paso del tiempo.


También se ha preocupado el Comité por determinar y priorizar las solicitudes de asistencia recíproca ya en asuntos concretos en que se requiere el apoyo jurídico de un Estado Parte con relación a otro.


Pasemos, por favor, a la lámina 14.  Como ustedes pueden ver, esta lámina se refiere a recomendaciones generales que se han hecho a todos y cada uno de los países.  El objeto de estas recomendaciones generales tiene, digamos, como propósito fundamental el permitir consolidar acciones en materia del combate a la corrupción.  No basta con tratar exclusivamente de arreglar algunas herramientas o de intercambiar las mejores prácticas de cada país, si no se tiene una capacitación permanente dentro del servicio público, si no hay indicadores que nos permitan seguir las recomendaciones del Comité, a efectos de saber si su implementación es debida o no lo es. Pensamos que lo que no se puede medir, no se puede evaluar.  De ahí este tipo de recomendación.


Igualmente es importante que cada país, conforme va avanzando en el cumplimiento de la Convención, en implementarla en sus propios órdenes jurídicos, haga una evaluación propia de la efectividad que tienen éstos y, a su vez, ir mejorándolos paulatinamente.


Ese es el sentido, en general, de las recomendaciones, que creo que nos permitirán dar una permanencia a la actividad del mecanismo.


Lámina 15.  Estamos ya en la Segunda Ronda de Análisis.  De conformidad con la metodológica ya adoptada por el Comité, el análisis de los Estados Parte se iniciará ya en el mes de diciembre de este año, aunque de hecho la Segunda Ronda ya se ha iniciado en el mes de marzo pasado.  Hemos aprobado la metodología, el cuestionario que va a servir de base para realizar los informes de evaluación correspondientes, se han formado los grupos de evaluación de cada país y se ha elaborado el calendario de actividades que nos regirá durante los próximos meses.


Las disposiciones seleccionadas para ser analizadas en esta ronda se refieren a temas también muy importantes dentro del ámbito del quehacer gubernamental, tales como la contratación de servidores públicos, las compras gubernamentales, la protección a denunciantes de actos de corrupción y el artículo sexto de la propia Convención, que se denomina “Actos de corrupción”, que no es otra cosa mas que delitos, conductas que se sancionan en el ámbito penal.


Pasamos a la lámina 16.  Me permito respetuosamente llamar la atención de ustedes hacia lo que va a hacer falta en el futuro.  Tenemos aún muchos temas pendientes, por ello, es el sentir del Comité de Expertos, que es necesario que se apoye financieramente al Mecanismo, asignándole recursos del presupuesto propio de la OEA, así como fomentar los apoyos financieros de carácter externo.  Sería muy conveniente fortalecer los servicios de la Secretaría Técnica del propio Mecanismo, ya que los informes son extraordinariamente amplios y detallados.


Por otra parte, y esto es un tema estrictamente jurídico, nos parece necesario que los Estados Parte de la Convención asuman el compromiso de adicionar este instrumento para incluir, expresamente, dentro de sus disposiciones, la existencia del Mecanismo en el propio tratado internacional.  Actualmente, se encuentra concebida en un documento independiente que no tiene rango de tratado internacional.


Entiendo que cada uno de ustedes ha recibido el informe sobre cada país.  En un disco tienen el informe de todos los países, del trabajo que ha realizado el Comité y, desde luego, el informe hemisférico como tal puede ser consultado en la dirección electrónica de la propia Organización de los Estados Americanos.


Muchas gracias.  [Aplausos.]

[Vuelve a ocupar la presidencia el Secretario de Estado de la República Dominicana.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Moisés Herrera.


Ofrecemos la palabra ahora a las Delegaciones que quieran referirse a este tema.  La han pedido Brasil y Argentina, en este orden, así que se la cedemos al Represente del Brasil, Embajador Osmar Chohfi.


El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.


A Delegação do Brasil agradece a apresentação do relatório hemisférico.  A conclusão da primeira rodada de avaliações do Mecanismo de Acompanhamento da Implementação da Convenção Interamericana contra a Corrupção (MESICIC) é um logro importante da Organização dos Estados Americanos.  Trata-se de uma das maneiras mais eficientes, desenvolvidas no âmbito da Organização, para acompanhar a implementação de compromissos assumidos coletivamente na área específica de combate à corrupção.


Em conjunto com outros mecanismos de avaliação dos compromissos assumidos pelos Estados membros da Organização dos Estados Americanos, o MESICIC representa exemplo efetivo de como estamos tratando adequadamente o acompanhamento e a evolução dos temas da OEA.


Na condição de Presidente da Conferência dos Estados Parte do MESICIC, o Brasil gostaria de informar que se prevê, inclusive na resolução que se aprovará nesta Assembléia Geral sobre o tema, a realização da segunda reunião da Conferência no segundo semestre de 2006.


Nessa reunião, os Estados Parte terão a oportunidade de revisitar os termos do relatório circulado esta manhã e examinar temas de interesse para o fortalecimento do Mecanismo, inclusive com orientações ao Comitê de Peritos do MESICIC.


Gostaria de expressar o reconhecimento pelo expressivo trabalho realizado pelo Comitê de Peritos, instância técnica que tem atuado de maneira exemplar, avaliando os Estados Parte de maneira objetiva e serena, concentrando-se nos aspectos positivos dos esforços realizados na região para combater a corrupção.  A atuação do Comitê tem contribuído enormemente para a adoção de melhores práticas e o intercâmbio de experiências na região.

Finalmente, queria assegurar que o Brasil tem a melhor expectativa em relação aos trabalhos do Comitê na condução da segunda rodada de avaliação.  

Muito obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Osmar Chohfi.

Tiene la palabra el Representante de la Argentina, Embajador García Moritán.

El REPRESENTANTE DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Queríamos, de manera muy especial, expresar nuestro agradecimiento al señor Herrera por su presentación sobre la labor del Comité de Expertos.  Creemos que ha desarrollado una tarea muy importante, y lo ha hecho con mucha seriedad, de manera muy cuidadosa y profunda.  Naturalmente, siempre estamos dispuestos a tratar de ayudar al Mecanismo de Seguimiento.

Es indiscutible el papel y la relevancia que tiene hoy la transparencia, la responsabilidad y la buena gestión de los asuntos políticos como elementos trascendentes del buen gobierno.

Hoy reconocemos que la corrupción es una cuestión de primer orden para todos.  Es sobre esta base, señor Presidente, que próximamente se iniciará la Segunda Ronda de Análisis en el Comité de Expertos, ocasión en que la Argentina será nuevamente evaluada por haberse ofrecido voluntariamente, como lo hizo en la Primera Ronda.

Creemos firmemente que todos debemos contribuir.   En ese sentido, queremos expresar la importancia de sentirnos evaluados y agradecer que el Comité lo haga, sobre todo en este año, que es un año muy especial.  Efectivamente, 2006 ha sido declarado por esta Organización como “Año Interamericano en la Lucha contra la Corrupción”.  Todavía queda una buena cantidad de meses de 2006 para dar muestras adicionales del espíritu que nos mueve a todos en la lucha contra este flagelo que atenta, en ocasiones seriamente, la gobernabilidad democrática.

Muchas gracias, señor Presidente.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador García Moritán. 

Ahora cedemos la palabra al Representante de los Estados Unidos, Embajador John Maisto.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President. 
My delegation welcomes the attention that has been given to the hemispheric fight against corruption and wants to thank the Department of International Legal Affairs for the production and the presentation of this report in particular.

My government is deeply committed to the fight against corruption and impunity, as embodied in the Inter-American Convention Against Corruption and its Follow-up Mechanism.

Mr. President, my delegation recalls that member states committed in the Declaration of Nuevo León to deny safe haven to corrupt officials, to those who corrupt them, and their assets; to cooperate in their extradition; as well as to cooperate in the recovery and return of the proceeds of corruption to their legitimate owners.  These commitments go hand in hand with the work of this organization.  They compel us to fight for greater probity in actions, greater transparency and accountability in government affairs, and the strictest implementation and adherence to ethical standards.

My government takes these commitments seriously at home and abroad, and I wanted to mention, for the record, some concrete examples of follow-through.  

Back in 2004, on the sidelines of the Special Summit of the Americas in Monterrey, Mexico, the U.S. Government returned upwards of $20 million in stolen assets to the Government of Peru that had been stored in the United States by the former political leadership of Peru under President Fujimori and Mr. Montesinos.

Just in May of this year, the U.S. Government returned $621,000 in stolen assets from the former President of Nicaragua to the Nicaraguan people.  It had to do with the sale of a helicopter.  

On May 19, my government arrested a Uruguayan who is being held pending an extradition hearing on charges of alleged fraud, some eight hundred million dollars related to the financial crisis in Uruguay.  This case is in the U.S. legal system right now.  

These are concrete examples, Mr. President, of what my government believes we all have to do in order to effectively follow through on our commitments to fight corruption in this hemisphere.

Finally, my delegation commends the work of the Follow-up Mechanism on the Implementation of the Inter-American Convention against Corruption.  The completion of the first round of review was a very important accomplishment.  We look forward to further robust participation by all states parties and, particularly, the second round of evaluation.  This is one of the most exciting and important things that the Organization of American States does, and in the view of my delegation, it falls into the category of multilateralism that is relevant and that will become even more relevant.  

Thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador Maisto.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de Trinidad y Tobago, Canciller Gift.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you, Mr. President.  

It is an honor for me to address the thirty-sixth regular session of the General Assembly on what, for the Government of Trinidad and Tobago, is a very important issue:  the fight against corruption and the report on cooperation regarding transparency and anticorruption measures.

Our government is presently seized with this matter and, with the Ministry of the Attorney General of Trinidad and Tobago taking the lead, is engaged in sustained efforts to identify and combat corruption in all its diverse forms in Trinidad and Tobago.

On April 15, 1998, Trinidad and Tobago signed and deposited its instrument of ratification to the Inter-American Convention Against Corruption.  My country also adopted the Follow-up Mechanism for the Implementation of the Inter-American Convention Against Corruption (MESICIC) on June 4, 2001.

To this end, at the Seventh Meeting of the Committee of Experts on MESICIC, held in Washington, D.C., from March 7 to 12, 2005, Trinidad and Tobago was the first English-speaking country and the first country of the common law tradition to be examined by the Committee of Experts on the implementation of provisions of the Convention, having been selected for review within the framework of the first round.  Coming out of the Seventh Meeting was a country report that sought to outline Trinidad and Tobago’s status of compliance with the relevant provision of the Convention.  Mr. President, Trinidad and Tobago’s record of involvement in this process is therefore self-evident, as is our ongoing commitment to involvement in MESICIC.

Through the continued efforts of the Anti-Corruption Bureau, the Ministry of the Attorney General has commenced vigorous and extensive investigations into suspected corrupt practices of persons in public life.  The investigations have targeted a number of developmental projects and public programs and have resulted in the laying of criminal charges against and persecution of specific persons who previously occupied high office, as well as legal entities.  Assets have also been frozen in Trinidad and Tobago and the United States, and duly authorized searches have been conducted.  

Additionally, a Commission of Inquiry has been established, and Integrity Commission probes have been routinely launched into the conduct of public officials.  Several matters are currently before the courts of Trinidad and Tobago.  Every effort has been made to provide the Anti-Corruption Bureau with the training, the resources, and the forensic expertise required to conduct the necessary investigations into the alleged corrupt practices.

In furtherance of its efforts to combat corruption throughout Trinidad and Tobago, regardless of where it may be found, the Ministry of the Attorney General has embarked upon the formulation of a national anticorruption strategy that will seek to re-evaluate the legislative and administrative framework within which corruption is fought.  In 2003, the Ministry of the Attorney General, with the assistance of the United Nations Development Programme (UNDP), invited an international expert to advise on the development and implementation of an anticorruption strategy for Trinidad and Tobago.  An anticorruption strategy report was prepared and submitted to the Government.  It contained advice on the mechanism to be implemented in order to effectively prevent, detect, and punish corrupt practices in both the pubic and private sectors.  Relatedly, an anticorruption public consultation was conducted in Trinidad and Tobago.  

The Office of the Attorney General has incorporated the recommendations proceeding from the anticorruption strategy report, the findings of the public consultation into the national anticorruption strategy, and certain policy proposals of the Integrity Commission into a policy document that will inform the drafting of legislation, which is currently being actively considered.

The Government of Trinidad and Tobago has enacted the Larceny Bill, the Proceeds of Crime Bill, and the Prevention of Corruption Bill.  As well, the Government has implemented the provisions of extradition treaties and other legal instruments related to transborder cooperation and law enforcement.

Trinidad and Tobago is committed to the prevention, detection, and punishment of corrupt activities wherever they are found.  To this end, the Government believes that the efforts I just described will continue to have the desired results; that is, the ultimate goal of making Trinidad and Tobago a beacon of integrity in the global community.  

Mr. President, I thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Ministro Gift.

Tiene ahora el uso de la palabra el Jefe de la Delegación del Perú, Ministro de Relaciones Exteriores Óscar Maúrtua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.

La experiencia dramática que vivió el Perú en la década de 1990 ha obligado a nuestro Gobierno a asignar una importancia crucial a la lucha contra la corrupción.  Los peruanos estamos conscientes que de ello depende también nuestra democracia y nuestro desarrollo.

Por ello, el Perú ha promovido iniciativas en distintos foros a fin de alertar a la comunidad internacional sobre la necesidad de adoptar medidas claras y urgentes para combatir la corrupción.

En el marco de la OEA, en el año 2004, la Asamblea General, por propuesta peruana, adoptó una resolución que insta a la comunidad internacional a no dar santuario ni refugio a funcionarios corruptos y a ponerlos a disposición de las autoridades nacionales competentes.

El año pasado impulsamos también, señor Presidente, la adopción de una resolución que reconoce el importante papel que cumplen los parlamentos nacionales en la lucha contra la corrupción y la impunidad en el Hemisferio.

Este año, el Perú desea agradecer el apoyo que hemos recibido en la adopción de la resolución “Cooperación entre los Estados Miembros en la lucha contra la corrupción y la impunidad”, en la cual se reitera la importancia de la cooperación en la lucha contra la corrupción sobre la base de instrumentos jurídicos compartidos.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Ministro Maúrtua.

Luego de oír todas estas excelentes observaciones que hemos oído en esta mañana de hoy, le voy a ceder la palabra al Secretario General, pero voy a tomarles un momentito para anunciarles que saldremos de acá a las 12:45 p.m., porque hay un almuerzo ofrecido por la Compañía Microsoft, aquí al lado, en el Hotel Santo Domingo, para tratar el tema de los Centros POETA [Programa de Oportunidades de Empleo a través de la Tecnología en las Américas] del Caribe del Este.  A ese almuerzo han sido invitados los Jefes de Delegación con un acompañante.  Muchas gracias.

Para cerrar, le cedo la palabra al Secretario General de la OEA, don José Miguel Insulza.

El SECRETARIO GENERAL:   Gracias, Presidente.  Solamente un par de comentarios que creo que son necesarios antes de cerrar este tema.

Para este informe se hizo el ejercicio de tener reuniones en varios países con distintos representantes de la sociedad civil.  Quiero decir con esto que no es un informe solamente nuestro.
Creo que fue agradecido y valorado mucho por todos, pero es importante señalar que la diferencia que existe entre estos informes y los que pueden hacer las organizaciones de la sociedad civil es que en realidad estas, incluso las más prestigiosas, son organizaciones de denuncia.  Fundamentalmente, tienen por objeto estudiar, evaluar y formular públicamente sus opiniones, generalmente negativas, respecto de lo que los países hacen.

No es este el propósito de este tipo de informes.  Esta es una Organización que no está en el trabajo de la denuncia sino en una política constructiva respecto de la aplicación de la Convención Interamericana contra la Corrupción.  Por lo tanto, es muy importante tener en cuenta esto porque el enfoque dado a los informes que aquí se han entregado es un enfoque de cooperación y de construcción.

Además, nosotros tenemos la intención de dar un seguimiento a muchas de las recomendaciones que están en los informes de los países, a través de programas de cooperación que permitan mejorar sustantivamente la legislación o la práctica que los países tienen en algunas materias.

Por lo tanto, este es un esfuerzo en secuencias.  Como tuve oportunidad de decir en el discurso inaugural, de esta evaluación deben surgir nuevas fases de cooperación para que la próxima evaluación dé como resultado fenómenos ya positivos en los temas del manejo de recursos públicos, de las compras gubernamentales, del financiamiento de los partidos políticos, etcétera.

Es decir, Presidente, que esto tiene valor no solamente para el tema de corrupción sino, en general, para el ejercicio que tenemos que hacer de evaluación permanente de la conducta de nuestra región en las materias relacionadas con la Carta Democrática Interamericana.  Es este enfoque de cooperación el que nos ha dado muy buenos resultados en la primera evaluación de la Convención Interamericana contra la Corrupción.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Secretario General.

No habiendo más pedidos para hacer uso de la palabra, la Presidencia agradece nuevamente a las Delegaciones por sus excelentes observaciones en torno a tan importante tema.  Como es costumbre, éstas quedarán registradas en acta.

6.
Exposición del Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  Procederemos en estos momentos a escuchar la presentación del Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y luego la del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  Quiero recordarles también a los presidentes de ambos organismos que, debido al tiempo, tienen un máximo de seis minutos para sus presentaciones.

Me es grato ofrecer la palabra al señor Evelio Fernández Arévalos, Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.   

El PRESIDENTE DE LA COMISION INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Desde su último Informe Anual, la Comisión Interamericana de Derechos Humanos ha verificado importantes avances en materia de derechos humanos en las Américas:  la decisión de la Corte Suprema de Justicia de la Argentina, que anula las leyes de Obediencia Debida y de Punto Final, basada en una recomendación de la Comisión Interamericana; una amplia reforma constitucional en Chile, que elimina algunos obstáculos para la participación política igualitaria, también recomendada por la Comisión; la firma de acuerdos de importantes avances en procesos de solución amistosa en casos pendientes ante la Comisión sobre Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Ecuador, Guatemala y México.

Se destacan también avances normativos en materia de derechos de las mujeres, tales como la adopción de la ley de violencia familiar en Chile; la ratificación por parte de Jamaica de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer, y la ratificación por parte de Honduras y Colombia de la Convención Interamericana sobre Desaparición Forzada de Personas.

Al finalizar el año 2004, se presentó un amplio programa de reformas en materia de derechos humanos en México y se aprobaron reformas constitucionales en Brasil, tendientes a modernizar el sistema judicial y a ampliar los mecanismos judiciales disponibles para combatir la impunidad por violaciones a los derechos humanos.

Asimismo, la Comisión Interamericana tomó nota de los importantes cambios que el Gobierno brasileño está realizando en materia de promoción de la igualdad racial.  

A pesar de estos avances, persisten serios obstáculos para la plena vigencia de los derechos humanos en el Hemisferio, principalmente ocasionados por la debilidad del estado de derecho en varios países de la región.

Sumado a esto, la difícil situación socioeconómica que afecta a casi todos los Estados Miembros de la OEA impide el goce efectivo de los derechos económicos, sociales y culturales de la gran mayoría de sus habitantes.

Persisten, además, problemas estructurales de décadas anteriores referentes a la impunidad en casos de violación grave a los derechos humanos, tales como actos de tortura, ejecuciones extrajudiciales, desapariciones forzadas y detenciones arbitrarias.  

Persisten también en muchos países la fragilidad del Poder Judicial y los ataques contra su independencia e imparcialidad, así como tuvieron lugar gravísimos incidentes de violencia carcelaria que han causado la muerte de decenas de detenidos, que muchas veces permanecen en condiciones de hacinamiento y otras condiciones infrahumanas que sufren las personas privadas de libertad.

A los efectos de ofrecer un panorama integral de los trabajos de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos en el sistema de casos individuales, he seleccionado las siguientes cifras por considerarlas sumamente ilustrativas.  

En 2005 la Comisión publicó un total de 84 informes, incluyendo 53 informes de admisibilidad, 16 de inadmisibilidad y 7 informes de fondo.

Durante este período, la Comisión remitió un total de 10 casos a la Corte Interamericana y otorgó un total de 33 medidas cautelares a fin de prevenir daños irreparables a las personas.  Asimismo, durante ese mismo año 2005, la Comisión recibió un total de 1.330 peticiones individuales.

La efectividad del sistema interamericano de protección de los derechos humanos depende del cumplimiento de las decisiones de los órganos del sistema.  Si bien se han registrado algunos avances en esta materia, aún persiste el incumplimiento de las obligaciones relacionadas principalmente con la administración de justicia.

Como parte central del Informe Anual de la Comisión, en el capítulo 4 se incluye un análisis sobre la situación de aquellos Estados Miembros de la OEA cuyas prácticas en materia de derechos humanos merecen atención especial.

Respecto de Colombia, la Comisión valora los esfuerzos realizados por el Estado en aras de combatir a los actores armados y terminar con la violencia, así como los importantes pasos en materia de protección de los derechos humanos, tales como la ratificación de la Convención Interamericana sobre Desaparición Forzada de Personas.  La Comisión continúa preocupada por el impacto de la violencia generada por los actores del conflicto armado interno, en violación de los derechos fundamentales de la población civil y, en particular, de los sectores más vulnerables.

El diálogo entre el Estado y el “comando mayor negociador” de las Autodefensas Unidas de Colombia ha permitido iniciar un proceso de desmovilización que abre esperanzas en la búsqueda de la pacificación largamente perseguida por los colombianos con el apoyo de la comunidad internacional.  Un factor fundamental para el éxito de este proceso es el cese de todas las acciones de grupos paramilitares contra la población civil, lo cual aún no se ha logrado en su totalidad.

Asimismo, la Comisión ha tomado nota de las graves violaciones al derecho internacional humanitario perpetradas por grupos guerrilleros contra la población civil.  La Comisión reconoce que una situación tan compleja, dolorosa y prolongada como la colombiana requiere desactivar a los actores armados mediante mecanismos de negociación.  Por ello, para asegurar la perdurabilidad de la paz, se debe también garantizar la no repetición de crímenes de derecho internacional, de violaciones a los derechos humanos e infracciones graves al derecho internacional humanitario.  Ello requiere el esclarecimiento y la reparación de las consecuencias de la violencia a través de mecanismos aptos para establecer la verdad de lo sucedido, administrar justicia y reparar en forma integral a las víctimas, a la luz de sus obligaciones internacionales.

Respecto de la situación de los derechos humanos en Cuba durante el año 2005, la Comisión recibió información, en particular sobre violaciones al debido proceso legal y la falta de independencia del Poder Judicial, las condiciones de detención de las personas privadas de libertad en razón de ser disidentes, la violación del derecho a la libertad de expresión, la situación de los defensores y defensoras de derechos humanos, la vulneración de los derechos laborales y sindicales de los trabajadores, y las restricciones impuestas al ejercicio del derecho de residencia y tránsito de los habitantes de la isla.

Además, la Comisión reseña en su informe que las sanciones de carácter económico impuestas a Cuba han generado un grave impacto en el disfrute de los derechos económicos y sociales de los sectores más vulnerables de la población y que deben terminar.

Con relación al Ecuador, la Comisión resalta las iniciativas adoptadas por el Gobierno del Presidente Palacio, las cuales constituyen un signo positivo para el restablecimiento de las instituciones domésticas.  En ese marco, el proceso inédito del nombramiento de magistrados de la Corte Suprema, asegurando una selección transparente y con verificación internacional, constituye un paso importante, sobre todo al haber sido el resultado de un diálogo democrático interno.

Sin perjuicio de estos importantes logros del actual Gobierno, la seguridad del sistema democrático se vio afectada por una inestabilidad política que, si bien no es un producto reciente en la historia del país ni responsabilidad del Gobierno actual, ha puesto en evidencia las falencias de una débil estructura de poderes, incapaz de dar respuesta en sus políticas públicas a las reformas estructurales necesarias para la protección de los derechos humanos de la mayoría de la población ecuatoriana.

Durante 2005, la Comisión presenció un mayor deterioro de la situación de derechos humanos en Haití, debido fundamentalmente al aumento de la violencia causada por bandas y grupos armados, agravado por el hecho de que el Gobierno, aún con la asistencia internacional, no garantizó la seguridad de la población en todo el país.

Aunque se han hecho algunos esfuerzos por aprehender a criminales peligrosos, el hecho de que no se haya desarmado a los bandas y grupos armados en Haití es una preocupación primordial para la Comisión, no sólo por la amenaza inmediata a la vida e integridad física de los haitianos, sino también porque, en buena parte, el futuro del país depende de que los esfuerzos en pro de la seguridad se hagan efectivos.

Respecto de Venezuela, la Comisión valora algunas acciones dirigidas a dar cumplimiento a decisiones emanadas de los órganos del sistema y los instrumentos internacionales de protección a los derechos humanos.  Entre estas acciones se cuenta la sanción de la Ley Aprobatoria del Protocolo Adicional a la Convención Americana sobre Derechos Humanos en Materia de Derechos Económicos, Sociales y Culturales y el reconocimiento de responsabilidad efectuado por el Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela en un caso ventilado en audiencia pública ante la Corte Interamericana de Derechos Humanos.

Por lo demás, la Comisión dio particular atención a las situaciones relacionadas con la administración de justicia: los problemas subyacentes a la provisionalidad de los jueces y de los fiscales del ministerio público; la utilización de la justicia militar para el procesamiento de civiles y la situación de impunidad, en particular, frente al caso de ejecuciones extrajudiciales; la falta o retardo procesal en las investigaciones de denuncias relacionadas con violaciones a los derechos humanos, y ejecuciones extrajudiciales.

Finalmente, la Comisión debe informar que en el transcurso de 2005, no recibió confirmación de fechas para la realización de una visita a Venezuela.  Desde su visita in loco en el año 2002, la Comisión ha venido solicitando infructuosamente una visita de seguimiento a ese país.

Para finalizar, deseo resaltar en esta oportunidad, la importancia de que todos los Estados Miembros ratifiquen los instrumentos interamericanos de derechos humanos, en particular la Convención Americana sobre Derechos Humanos.  Si queremos contar con la misma protección para todos los habitantes del Hemisferio, la universalidad del sistema es fundamental.

Quiero agradecer, asimismo, en nombre de la Comisión, al Secretario General José Miguel Insulza, quien desde su asunción ha apoyado constantemente nuestro trabajo, ha consagrado en la estructura de la OEA el reconocimiento de la autonomía de la Comisión, y ha liderado decididas gestiones en busca de aumento de nuestro presupuesto.

En relación con este último aspecto, en primer lugar, reitero también nuestro agradecimiento a los órganos políticos de la Organización por sus esfuerzos para buscar el financiamiento adecuado; en segundo lugar, quiero expresar que a pesar de dichos esfuerzos, los recursos asignados en el programa-presupuesto de la Organización no llegan a cubrir las necesidades mínimas reales de la Comisión Interamericana.

Con un plantel de solo 17 abogados, la Comisión no puede cumplir a tiempo las obligaciones que le impone la Convención Americana sobre Derechos Humanos para el trámite de casos, relatorías, visitas y otras funciones de obligatorio cumplimiento según los mandatos otorgados por el Estado.

En dicho contexto, quiero agradecer el compromiso y apoyo financiero de Argentina, Colombia, Costa Rica y, en particular, las importantes contribuciones de Estados Unidos de Norte América, México y Brasil, que hicieron posible el trabajo de la Comisión durante 2005.

Asimismo, la Comisión invita a todos los Estados Miembros a que también contribuyan con aportes voluntarios para facilitar el adecuado y regular funcionamiento de los órganos de derechos humanos del sistema.

La Comisión aprovecha también la oportunidad para expresar su gratitud por las contribuciones recibidas de Italia, España, Irlanda, Suecia, Francia, Finlandia, la Secretaría del Commonwealth y la Comisión Europea, las cuales hicieron posible llevar a cabo múltiples actividades vitales para su trabajo de protección y promoción de los derechos humanos.

Finalmente, me complazco en destacar el profesionalismo y dedicación de nuestro Secretario Ejecutivo y del personal de la Secretaría por su trabajo incansable en favor de la vigencia de los derechos humanos.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de Antigua y Barbuda.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Dr. Evelio Fernández Arévalos.  I now give the floor to the distinguished Representative of Chile. 

El REPRESENTANTE DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.

Además de agradecer y felicitar el completo informe que nos ha presentado el Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, Chile desea reafirmar aquí su compromiso de continuar fortaleciendo y perfeccionando el sistema interamericano para la promoción y protección de los derechos humanos.  Entendemos que nuestra Organización puede contribuir a los esfuerzos de los Estados Miembros en el desarrollo y fortalecimiento de sus propios sistemas nacionales de promoción y protección.

Compartimos plenamente las observaciones planteadas en esta Asamblea por el señor Secretario General.  Ellas reflejan, señor Presidente, las fortalezas y debilidades que posee un sistema que objetivamente ha demostrado ser un mecanismo eficiente en la tarea de resguardar los derechos fundamentales de la persona humana.

Por lo mismo, continuaremos colaborando en la profundización de una agenda sustantiva sobre esta materia en la OEA, centrada en el fortalecimiento del sistema.  Por ello, compartimos los retos y desafíos planteados.  

En particular deseamos resaltar, en primer lugar, la necesidad de avanzar, como usted lo ha señalado, en la universalización del sistema con miras a obtener una plena membresía de los Estados Miembros en los instrumentos interamericanos.  También nos interesa la aceptación de la jurisdicción de la Corte.

En segundo lugar, la conveniencia de enfatizar la acción de promoción del sistema mediante la generación de capacidades institucionales, educación en derechos humanos y reforzamiento de los informes nacionales y de las relatorías temáticas.

En tercer lugar, nos parece necesario incrementar el nivel de cumplimiento de las decisiones de los órganos del sistema.  Es indispensable que un sistema jurídico que cuente con un respaldo político requiera que sus decisiones sean efectivamente cumplidas.  Esto constituye un requisito fundamental para sustentar un sistema operativo y creíble que garantice, efectivamente, la preservación y el fortalecimiento de los derechos y libertades.

Todo sistema de protección de derechos humanos requiere voluntad política, un entendimiento que sus mecanismos constituyen –como lo acaba de mencionar el Secretario General respecto de la transparencia y de la corrupción– instrumentos de cooperación y, ciertamente, de recursos.  Este último tema es particularmente sensible para el funcionamiento y plena vigencia de las instituciones interamericanas destinadas a promover y garantizar el respeto a los derechos humanos y las libertades fundamentales.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  I now give the floor to the distinguished Ambassador of Colombia.

El REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

En primer término queremos, en nombre de la Delegación de Colombia, dar un saludo a la Comisión Interamericana y felicitarlos por el informe tan completo que nos han dado de las actividades que han desarrollado durante el presente año.

Realmente, es increíble lo que hacen los órganos del sistema en cuanto a la protección de derechos humanos.  Me refiero, en este caso, al inmenso trabajo que hace la Comisión –más adelante me referiré al de la Corte–, a su profesionalidad, a la incidencia que tiene en nuestro continente con tan pocos medios.  Por parte de nuestra Delegación, van las felicitaciones por el esfuerzo que han hecho y por los resultados que nos presentan.

El Estado colombiano tiene por norma no discutir en los órganos políticos las decisiones de la Comisión o de la Corte.  Si tenemos observaciones que hacer, siempre las hacemos ante la Comisión, las hacemos en las instancias de la Corte, porque creemos que no es sano politizar el debate de los derechos humanos.

Por esa razón, no voy a referirme a los múltiples casos que tiene Colombia, al igual que otros Estados, porque además tenemos plena confianza en la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, en su independencia, en su profesionalismo, tanto de los comisionados como de la Secretaría.

Sin embargo, como en este informe hay algunos párrafos sobre Colombia, debo decir, en nombre del Gobierno colombiano, que encontramos que estos párrafos son muy atinados y que tienen sentido de cooperación, por tanto reiteramos nuestra conformidad con lo que expresa la Comisión con relación a sus actividades en Colombia.

Por último, señor Presidente, quiero decir, como lo hemos dicho en repetidas ocasiones y habrá que repetirlo en el futuro mientras esto no se subsane, que nuestra Organización es realmente muy pródiga cuando se trata de asignar funciones a la Comisión pero es muy limitada cuando se trata de asignarle recursos.

Creo que hay que hacer un llamado a los Estados para que financiemos en una forma más adecuada el sistema de derechos humanos, porque, francamente, es increíble que con tan pocos medios puedan haber hecho tanto por los derechos humanos en el Continente.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Ambassador.  I now give the floor to the distinguished Ambassador of Costa Rica.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Quisiera, en nombre de la Delegación de Costa Rica, expresarle al doctor Evelio Fernández nuestro reconocimiento, así como a los demás distinguidos y honorables comisionados.  También para el personal de la Secretaría y especialmente a su Secretario, señor Santiago Canton, por el trabajo que han realizado durante el presente año.

Señor Presidente, quisiera solamente referirme al tema del financiamiento de la Comisión, así como lo haré también en el tema del financiamiento de la Corte.  Así como exigimos que estos valiosos organismos de derechos humanos reciban y atiendan las peticiones de los ciudadanos de nuestros países, también es importante que la clase política se preocupe de dotar a estos organismos de los respectivos fondos para que tengan independencia de trabajo y para que puedan realizarlo en orden.

Muchas gracias nuevamente, señor Presidente, y lo felicito por el excelente trabajo.  Costa Rica reitera su profundo respeto por la Comisión, su profundo respeto por los honorables comisionados y por el personal de la Secretaría.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Ambassador.  I now give the floor to the distinguished Ambassador of Argentina.

El REPRESENTANTE DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Quisiéramos también agradecer, de manera muy especial, el informe presentado por la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Nuestro respeto a la Comisión es profundo e histórico, y también queremos sumarnos a las voces de apoyo hacia las necesidades presupuestarias de la Comisión.

Es lógico que lo hagamos, señor Presidente, porque quizá mi país es uno de los que más se beneficiaron por el alto impacto que ha tenido el sistema interamericano en el desarrollo de legislación, jurisprudencia y políticas públicas en materia de protección y promoción de los derechos humanos.

En este contexto, la histórica visita que realizó la CIDH a mi país en 1979, durante la última dictadura militar, marcó un antes y un después en la búsqueda de la verdad sobre el período más trágico que le tocó vivir a la sociedad argentina.

El año 2006, señor Presidente, es muy especial, es un año muy doloroso para nosotros.  El 24 de marzo pasado conmemoramos el 30 aniversario del golpe militar.  Ello provocó una profunda reflexión en todos los sectores de la sociedad de mi país, con una conclusión que aflora con nitidez y que es expresión del dolor y de la experiencia.  Esa conclusión es que memoria, verdad, justicia y reparación son los pilares básicos de la lucha contra la impunidad.

Agradecemos el apoyo de la Comisión a la democracia argentina y nos comprometemos a trabajar con otros países para fortalecer a la CIDH en su funcionamiento.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Ambassador.  I now give the floor to the distinguished Ambassador of Guatemala.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Gracias, señor Presidente.

Por razones de tiempo voy a referirme al informe que nos ha presentado el Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, así como al trabajo que desarrolla la Corte Interamericana de Derechos Humanos, aguardando con el mayor interés la presentación del informe que se hará en el debido momento.

Guatemala agradece y reconoce el trabajo desarrollado por todos los honorables miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  En especial, hace un reconocimiento a la doctora Susana Villarán, quien acompañó al país en su proceso de desarrollo y fortalecimiento de las instituciones de la administración de justicia.

Asimismo, Guatemala saluda al nuevo Relator para nuestro país, el doctor Víctor Abramovich, a quien le corresponde seguir con el impulso de las gestiones para el apoyo relacionado con la promoción de los derechos humanos en Guatemala.

El reconocimiento se extiende, desde luego, al distinguido Presidente de la Comisión, el doctor Evelio Fernández Arévalos, a quien le agradecemos la presentación de su informe; a todo el personal de la Comisión, y a su Secretario Ejecutivo, el doctor Santiago Canton.

Asimismo, Guatemala agradece a los señores jueces integrantes de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, quienes han mostrado un interés permanente en que Guatemala siga avanzando en la solución y en la atención de casos de violación a los derechos humanos, muchos de ellos relacionados con el conflicto armado interno, y otros casos específicos acaecidos en fechas posteriores.

Las resoluciones y recomendaciones de la Corte han contribuido a que se realicen acciones tendientes al resarcimiento y cumplimiento de las sentencias que tienen, entre otros propósitos, el de atenuar los daños causados a las víctimas y a sus familiares.

Nuestro país y nuestro Gobierno agradecen a todos los integrantes de los órganos del sistema interamericano de derechos humanos por la eficaz labor que han llevado a cabo para la protección y el respeto de los derechos de todos los ciudadanos de las Américas, incluyendo los derechos de los grupos en situación de vulnerabilidad, así como los de los pueblos indígenas que ameritan una atención urgente e inmediata.

Señor Presidente, durante el actual período de Gobierno del Presidente Oscar Berger, se le ha dado continuidad a la política de puertas abiertas para que todas aquellas instituciones, relatores especiales u organizaciones de derechos humanos puedan visitar el país y constaten in situ la situación de los derechos humanos.

En ese marco se ubican visitas recientes, tanto de representantes del sistema interamericano como del sistema de Naciones Unidas.  El Relator Especial de las Naciones Unidas sobre los Derechos Humanos y las Libertades Fundamentales de los Pueblos Indígenas, Rodolfo Stavenhagen, hizo una visita recientemente, así como la Alta Comisionada de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos, la señora Louise Arbour.

Con relación a los compromisos asumidos con la OEA, con el sistema interamericano, del 18 al 21 de julio de 2005, la Primera Vicepresidenta y Relatora de la CIDH para Guatemala, la doctora Susana Villarán, visitó nuestro país por invitación del Gobierno y a solicitud de representantes de la sociedad civil, con respaldo financiero proporcionado por la Comisión Europea.

En ese contexto, se realizaron reuniones de trabajo sobre cinco casos, en los que se ha llegado a importantes acuerdos sobre solución amistosa, cinco casos de seguimiento de recomendaciones y ocho relacionados con medidas cautelares.

En el marco de la política de implementación de las recomendaciones de la Comisión y de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, se han realizado actividades de resarcimiento, reparación moral y reparación económica.  Para compensar en gran medida los efectos de los hechos de violaciones a los derechos humanos ocurridos en el pasado, se ha consolidado el trabajo de la Comisión Nacional de Resarcimiento.

Deseo compartir con los Estados Miembros de la OEA que para Guatemala es motivo de mucha satisfacción el poder ser la sede de la próxima sesión de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, que se reunirá del 17 al 21 de julio próximo.

Tomando en consideración el enorme e importante trabajo realizado por los órganos del sistema interamericano de derechos humanos en la promoción y defensa de los mismos, mi Delegación reafirma su compromiso de seguir apoyando el trabajo de la Corte y de la Comisión, así como de otros órganos que se dedican a este valioso trabajo, principalmente en lo que se refiere al cumplimiento de las recomendaciones, decisiones y sentencias.

La única reflexión que se considera pertinente es en relación al monto de las indemnizaciones que fija la Corte en sus sentencias, las que deben guardar proporción no solo con el daño causado a las víctimas o sus familiares, sino también con la capacidad de los países y su condición económica.  Esto es importante para poder seguir cumpliendo con el compromiso de acatar las sentencias de la Corte.

Por otra parte, Guatemala reafirma su compromiso de tomar las medidas necesarias para fortalecer las instituciones nacionales en su trabajo de protección de los derechos humanos.

Deseamos agradecer en este momento a los países que contribuyen voluntariamente a dichos órganos, porque sin su aporte sería muy difícil lograr el cumplimiento de todas estas importantes tareas.

Guatemala ha tomado muchas medidas para la protección de los derechos humanos, pero por el tiempo es difícil enumerarlas y enumerar los avances.  Sin duda alguna, aún existen dificultades y retos en temas fundamentals, como el combate al complejo fenómeno de la violencia contra la mujer, la delincuencia común, la inseguridad ciudadana que se produce en muchas áreas, así como el reto de ampliar e incrementar el impulso de planes integrales de desarrollo económico y social para superar la pobreza extrema.  También está el compromiso de seguir en el proceso de eliminación del racismo y discriminación contra los pueblos indígenas, con el fin de que la democracia en Guatemala sea plena y efectiva para todos los ciudadanos.

Señor Presidente, por último, Guatemala considera oportuno reiterar que la interferencia externa en los procesos electorales, en cualquier país del mundo y especialmente en nuestro hemisferio, es contraria a los principios de derecho internacional contenidos en la Carta de la OEA y afecta negativamente las relaciones interamericanas.

Los mecanismos de acción colectiva de nuestra Organización para el apoyo y preservación de la democracia se han construido cuidadosamente, teniendo muy en cuenta la no intervención.  Es importante continuar desarrollando esos mecanismos, de conformidad con la Carta Democrática Interamericana y con la Carta fundacional de la OEA.

Esos procedimientos prevén la observación electoral y la asistencia en materia electoral a las autoridades competentes, así como las acciones tendientes a resolver los problemas que puedan presentarse en los eventos electorales, pero se trata de acciones colectivas que puede llevar a cabo la OEA.  Eso es reconocido, eso es aceptable; no así las acciones unilaterales, ni las ingerencias de países en los procesos electorales de otros.

En ese sentido, hacemos un llamado para que no se repitan estas situaciones de ingerencia externa en los eventos electorales en nuestro continente, y coincidimos con el pedido que se le ha hecho a nuestro Secretario General para que tome acciones y medidas destinadas a prevenirlas.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, distinguished Ambassador of Guatemala.  I give the floor to the distinguished Ambassador of the United States.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.  I was so busy applauding, but I didn’t want to miss my opportunity to speak.

Mr. President, the U.S. Delegation would like to thank the Inter-American Human Rights Commission. . . [Pausa.]

El SECRETARIO GENERAL:  It’s not that we are ending the discussion on human rights, but there is a list.  The problem is that now we have the luncheon appointment, so if the Ambassador doesn’t mind, we will register him in the list of speakers for this afternoon.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Oh, thank you.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Secretary General.  To clarify, the fourth plenary session will begin at 3:00 p.m. with the interventions by the distinguished delegations of Paraguay, Ecuador, Nicaragua, Venezuela, Mexico, and the United States of America, in that order.  

There is one last housekeeping item.  The buses are available for the heads of delegations, and there is one for those who will be attending the lunch being hosted by Microsoft.

This concludes the third plenary session.  Thank you.
[Se levanta la sesión a las 12:55 p.m.]
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